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Gebrauchsinformation

sera pond PP Teichpumpen 3000, 6000, 9000, 12000

Bitte vollstiandig und aufmerksam lesen.

Die neue Serie der sera pond PP Teichpumpen Uberzeugt
durch ihre kompakte und robuste Bauweise. Der mitgelieferte,
fertig montierte Pumpenkorb ermdglicht nicht nur eine stand-
feste Platzierung der Pumpe im Teich, sondern halt auch groBe
Partikel wie Blatter von der Ansaugdéffnung der Pumpe fern.
Neben dem Erscheinungsbild sind auch die Leistungsdaten op-
timiert worden.

Die sera pond PP Teichpumpen sind moderne Kurzschluss-
lauferpumpen mit einem Leistungsfaktor cos ¢ > 0,97 und ent-
sprechen damit dkologischen Anforderungen.

Sicherheitshinweis!

Ziehen Sie vor jeder Arbeit an Pumpe, Brunnen oder Teich
den Netzstecker aller im Wasser befindlichen Elektrogeréte!
Elektrische Gerate, die im Wasser betrieben werden, soll-
ten liber einen FI- bzw. RCD-Schalter abgesichert werden.

Verwendung und Einsatzgebiet

Die sera pond PP Teichpumpen eignen sich besonders fiir den
Betrieb eines Teichfilters oder eines Bachlaufes.

Fiir den Betrieb von Wasserspielen, Springbrunnen oder &hn-
lichen Einrichtungen, die keine dauerhafte Wasserzufuhr beno-
tigen, empfehlen wir lhnen die etwas kleineren sera pond SP
Teichpumpen.

Lieferumfang (Abb. 1)

1.1 Pumpenkorb mit Pumpe
1.2 Vario-Schlauchanschlussstutzen

Benétigtes Werkzeug und Hilfsmittel

Schlitzschraubendreher
Kreuzschraubendreher
Eisensdge

Schere

Silikondl

Einzelteilliste (Abb. 3)

3.1 Pumpenkorb
3.1.1 Plastikschraube
3.1.2 Obere Pumpenkorbhalfte
3.1.3 Untere Pumpenkorbhélfte
3.1.4 Pumpenhalterung mit Schrauben
3.2 Vario-Schlauchanschlussstutzen
3.3 Motorblock mit 4 Schrauben
3.4 Dichtung
3.5 Antriebseinheit bestehend aus
3.5.1 Keramikachse
3.5.2 Kurzschlusslaufer
3.5.3 Lager
3.5.4 Rotor
3.6 Halteplatte der Antriebseinheit mit O-Ringdichtung
3.7 Pumpenkammer mit
3.7.1 Auslasséffnung
3.7.2 Ansaugéffnung

Aufbauanleitung

Schlauch anschlieBen

Uber den Vario-Schlauchanschlussstutzen (2.1) kénnen Schlau-
che mit den Innendurchmessern 19, 25, 32 und 40 mm ange-
schlossen werden. Wenn Sie einen der gréBeren Durchmesser
verwenden, sdgen Sie die kleineren Durchmesser mit einer
Eisensdge ab. Schieben Sie eine Schlauchschelle Gber den
Teichschlauch. Schneiden Sie das Schlauchende mit einer
Schere gerade ab. Schieben Sie jetzt den Schlauch Uber den
Vario-Schlauchanschlussstutzen. Schrauben Sie den Vario-
Schlauchanschlussstutzen auf die Auslassoéffnung (2.2) der Pum-
penkammer. Sichern Sie jetzt den Schlauch mit der Schlauch-
schelle. Sie benétigen dafiir einen Schlitzschraubendreher.

Je groBer der Schlauchdurchmesser, umso groBer die Foérder-
menge der Pumpe.

Standort

Die Pumpe soll nicht direkt auf dem Teichboden platziert wer-
den, sondern ca. 30 cm Uber dem Teichboden, z.B. auf einem
Stein. So wird vermieden, dass die Pumpe Mulm und insbeson-
dere Sand ansaugt, was zu einem schnelleren VerschleiB fih-
ren kann.

Soll die Pumpe als Saugpumpe verwendet werden, platzieren
Sie die Pumpe ohne den Korb auBerhalb des Teiches, so dass
der Schlauch méglichst gerade verlegt werden kann. Die Ent-
fernung sollte weniger als 5 m betragen, weil sonst zu viel
Leistungsverlust auftritt. Die Pumpe ist nicht selbstansaugend,
d.h. vor Pumpenstart muss das Schlauchsystem mit Wasser
befiillt werden. Danach saugt die Pumpe das Wasser selbst an,
bis sie wieder ausgeschaltet wird. Eine Saughdhe von einem
halben Meter sollte nicht Uiberschritten werden.

Inbetriebnahme

Bevor Sie die Pumpe einschalten, sorgen Sie dafir, dass sich
keine Personen im Wasser befinden und keine leitenden Teile
mit dem Wasser verbunden sind. Mit dem Einstecken des
Steckers beginnt die Pumpe zu laufen. Die Pumpe hat keinen
zusatzlichen Ein/Aus-Schalter. Die Pumpe ist fir Dauerbetrieb
ausgelegt, darf jedoch nicht trocken laufen, da der Motorblock
mit Wasser gekuhlt wird und die Keramiklager mit Wasser ge-
schmiert werden. Kommt nach wenigen Sekunden kein Wasser,
Pumpe wieder abschalten und kontrollieren, ob nichts verstopft
ist. Pumpe erst dann wieder einschalten.

Bei der Verwendung als Saugpumpe ohne den Pumpenkorb ist
daflir zu sorgen, dass keine Luft mehr im Schlauchsystem vor-
handen ist.

Befindet sich Luft in der Pumpenkammer, verringert sich die
Forderleistung der Pumpe, bis schlieBlich kein Wasser mehr ge-
fordert wird. Gelangt so viel Luft in das Schlauchsystem, dass
die Pumpe kein Wasser mehr foérdert, muss die Pumpe sofort
abgeschaltet werden.

Der Betrieb als Saugpumpe erfordert unbedingt ein dichtes
Schlauchsystem. Sténdig angesaugte Luftblaschen sorgen im
Rotorgehduse fiir Kavitation und somit RotorverschleiB. Scha-
den an Rotor und Achse, die auf Kavitation zurlickzuflihren
sind, fallen nicht unter die Garantieleistungen.



Reinigung

Alle Teile kdnnen mit einer Burste und einem Neutralreiniger
gereinigt werden. Hierbei ist darauf zu achten, dass kein Reini-
gungsmittel in das Teichwasser gelangt. Spulen Sie alle gerei-
nigten Teile sorgféltig mit sauberem Leitungswasser ab, bevor
Sie die Pumpe wieder zusammensetzen und im Teich in Betrieb
nehmen. Sollte die Pumpe stark verkalkt sein, kdnnen Sie die
Antriebseinheit (3.5) und den Motorblock (3.3) in Entkalkungs-
16sung fiir Edelstahlteile einlegen. Bitte beachten Sie die Ge-
brauchsinformation fiir den Entkalker.

Wartung

Die mechanischen Komponenten der sera pond PP Teich-
pumpen kénnen weitestgehend zerlegt und ausgetauscht werden.
Der Motorblock (3.3) ist zur elektrischen Isolierung in Kunststoff
eingegossen und kann aus diesem Grund nicht repariert wer-
den.

Wechsel der Antriebseinheit (3.5):

Drehen Sie zuerst den Vario-Schlauchanschlussstutzen (3.2) ab.
Lésen Sie mit einem Schraubendreher durch eine halbe
Drehung und gleichzeitiges Herunterdriicken die Schrauben
(8.1.1) und nehmen Sie den Deckel (3.1.2) des Pumpenkorbes
ab. Lésen Sie die Schrauben an der Pumpenhalterung (3.1.4)
des Motorblocks. Nehmen Sie den Motorblock aus der unteren
Pumpenkorbhalfte (3.1.3) heraus.

Losen Sie mit einem Kreuzschraubendreher die 4 Schrauben im
Motorblock (3.3), die die Halteplatte (3.6) mit dem Motorblock
verbinden. Nehmen Sie die Halteplatte ab. Jetzt kdnnen Sie die
Antriebseinheit (3.5) aus dem Motorblock herausziehen und die
neue Antriebseinheit einsetzen. Achten Sie beim Zusammenbau
auf den korrekten Sitz der Dichtungen.

Fehlersuchliste

Uberwintern:

Schiitzen Sie die sera pond PP Teichpumpe vor Frost. Ent-
fernen Sie dazu die Pumpe im Herbst aus dem Teich bzw.
Springbrunnenbecken. Reinigen und trocknen Sie sie komplett
(inklusive Antriebseinheit) und fetten Sie alle Metallteile sehr
leicht ein. Wichtig: Fir optimale Lebensdauer die Pumpe immer
wie beschrieben lagern; nicht ausgeschaltet ldngere Zeit in
Wasser aufbewahren. (Wird zum Einfetten ein anderes Material
als technische Vaseline verwendet, so ist dieses vor erneuter
Verwendung der Pumpe wieder griindlich zu entfernen.)

Sicherheitshinweise

¢ Die Verwendung in oder an Schwimmbecken oder Schwimm-
teichen ist nicht zulassig!

¢ Die Benutzung in Gartenteichen und deren Schutzbereichen
ist nur zuldssig, wenn die Installation den gliltigen
Vorschriften entspricht. Wenden Sie sich bitte an einen
Fachmann.

e Prufen Sie vor jedem Gebrauch die Netzanschlussleitung
und den Stecker auf Beschadigungen.

¢ \ergewissern Sie sich, dass Netzspannung und Stromart mit
den Angaben auf dem Typenschild tbereinstimmen.

e Der Schaltkreis, an dem die Pumpe angeschlossen ist, muss

mit einem Fehlerstromschutzschalter (FI/RCD-Schalter,

30 mA) abgesichert sein.

Die Schutzkontaktsteckdose, an der die Pumpe angeschlos-

sen ist, muss sich mindestens 2 m vom Teichrand entfernt in

einem wassergeschitzten Bereich befinden.

Schitzen Sie den Netzstecker stets vor Feuchtigkeit.

e Pumpe nie am Kabel transportieren!

Problem Mdogliche Ursachen

Abhilfe / Beseitigung

Keine Forderleistung Stromzufuhr unterbrochen

Stecker einstecken, Sicherung priifen

Kabel defekt

Nicht reparierbar

Motorblock defekt

Nicht reparierbar

(3.5.2) festgefressen

Pumpe verkalkt, Kurzschlusslaufer

Pumpe zerlegen und entkalken

blockiert

Kurzschlusslaufer durch Sand

Pumpe zerlegen und reinigen,
Aufstellungsort entsprechend
Gebrauchsinformation &ndern

Pumpe saugt Luft an

Undichtigkeit im Schlauchsystem beseitigen

Pumpe steht zu dicht unter der
Wasseroberflache und saugt Luft an
— tiefer platzieren

Forderleistung gering Pumpenkorb zugesetzt

Pumpenkorb reinigen

Schlauchdurchmesser zu klein

Schlauch mit gréBerem Durchmesser
verwenden

Vario-Schlauchanschlussstutzen
nicht auf Schlauch angepasst

Zu kleine Durchmesser absagen

Schlauch zu lang

Schlauch kirzen

Teichfilter verstopft

Teichfilter reinigen

Teichfilter steht zu hoch

Teichfilter tiefer aufstellen, ggf. eingraben

Pumpe saugt Luft an

Pumpe steht zu dicht unter der
Wasseroberflache und saugt Luft an
— tiefer platzieren

Undichtigkeit im Schlauchsystem beseitigen




Technische Daten
220 - 240 V~ 50 Hz
max. Umgebungstemperatur 35 °C (95 °F)

AV

IPX 8 bis 2,0 m 2m
Leistungsaufnahme
PP 3000 55 W
PP 6000 65 W
PP 9000 140 W
PP 12000 165 W
Ersatzteile

Pumpenkorb (3.1)

Antriebseinheit (3.5)

O-Ringdichtung in der Halteplatte (3.6)
Dichtung (3.4)

Warnung

1. Kinder mussen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

2. Das Gerét ist nicht zur Verwendung durch Personen (inklusi-
ve Kindern) mit eingeschrankten kérperlichen, Wahrneh-
mungs- oder geistigen Fahigkeiten, oder fehlender Erfahrung
und Wissen vorgesehen, auBer wenn sie durch eine fir ihre
Sicherheit verantwortliche Person beaufsichtigt oder beziig-
lich des Gebrauchs des Gerates angeleitet werden.

3. Wenn das Netzkabel beschéadigt ist, darf die Pumpe nicht
langer benutzt, sondern muss entsorgt werden.

Entsorgung des Gerétes:

Altgerate diirfen nicht in den Hausmiill!

Sollte das Gerat einmal nicht mehr benutzt werden kénnen, so
ist jeder Verbraucher gesetzlich verpflichtet, Altgerite ge-
trennt vom Hausmiill z.B. bei einer Sammelstelle seiner Ge-
meinde/seines Stadtteils abzugeben. Damit wird gewahrleistet,
dass die Altgerate fachgerecht verwertet und negative Aus-
wirkungen auf die Umwelt vermieden werden.

Deswegen sind Elektrogerate
mit folgendem Symbol gekennzeichnet: s

Garantie:

Bei Beachtung der Gebrauchsinformation arbeitet die sera
pond PP Teichpumpe zuverlassig. Wir haften fir die Fehler-
freiheit unserer Produkte ausschlieBlich im Rahmen der gesetz-
lichen Bestimmungen ab dem Kaufdatum.

Wir haften fiir vollstdndige Mangelfreiheit bei Ubergabe. Sollten
durch bestimmungsgemaBen Gebrauch Ubliche Abnutzungs-
oder Verbrauchserscheinungen auftreten, stellt dies keinen
Mangel dar. In diesem Fall sind auch die Gewahrleistungs-
anspriiche ausgeschlossen. Dies bezieht sich insbesondere auf
die Antriebseinheit und die Dichtungen.

Wir empfehlen lhnen fir jeden Fall eines Mangels, sich zunéchst
an den Fachhandler zu wenden, bei dem Sie das Geréat erwor-
ben haben. Er kann beurteilen, ob tatsachlich ein Garantiefall
vorliegt. Bei einer Zusendung an uns missen wir lhnen etwaige
unndtigerweise anfallende Kosten belasten.

Jegliche Haftung wegen Vertragsverletzung ist auf Vorsatz und
grobe Fahrlassigkeit beschrankt. Nur fur die Verletzung von
Leben, Kérper und Gesundheit, bei Verletzung wesentlicher
Vertragspflichten und bei einer zwingenden Haftung nach dem
Produkthaftungsgesetz haftet sera auch bei leichter Fahrlassig-
keit. In diesem Fall ist die Haftung dem Umfang nach auf den
Ersatz der vertragstypisch vorhersehbaren Schaden begrenzt.
Bitte beachten Sie die Zusatzinformationen zur Garantie (*).

Zusatzinformationen zur Garantie (*):

¢ Verschlissene, zerbrochene oder durch Kalk festgefres-
sene Rotoren sind direkte Folge von Wartungsmangel bzw.
unsachgemaBer Behandlung. Diese und alle Folgeschaden
sind nicht durch die Garantie abgedeckt. Oft sind solche
Schéden nicht reparierbar.

¢ Gebrochene Rotorfliigel sind auf angesaugte Steinchen
oder andere gréBere harte Partikel zurlickzufiihren. Diese
Schaden werden nicht durch die Garantie abgedeckt. Bitte
verwenden Sie immer den mitgelieferten Pumpenkorb.

e Schaden am Zuleitungskabel (z.B. durch NagerfraB, Eis,
Gartenwerkzeuge etc.) werden aus Sicherheitsgriinden vom
Hersteller nicht repariert. (Begriindung: Ins Kabel eingedrun-
gene Feuchtigkeit fiihrt haufig zu spéterer Korrosion und
Kurzschluss im Motorblock.). Ein Austausch des kompletten
Kabels ist nicht mdglich. Die Pumpe ist stillzulegen.

* Schéden aller Art am Zuleitungskabel sind kein Garantiefall.



Information for use

U

sera pond pumps PP 3000, 6000, 9000, 12000

Please read these instructions carefully and keep for future use.

The new series of sera pond pumps PP convince due to their
compact and robust construction. The pre-installed pump cover
(supplied) does not only allow for stable positioning of the pump
in the pond, but also prevents larger particles such as leaves
from clogging the intake opening of the pump.

The performance data have been optimized along with the ap-
pearance.

The sera pond pumps PP are modern short circuit rotor pumps
with an efficiency factor cos ¢ > 0.97 and therefore meet eco-
logical requirements.

SAFETY PRECAUTION!

Always unplug all electrical devices located in the water be-
fore doing any work on the pump, fountain or pond!
Electrical devices operated in the water should be connect-
ed with a circuit breaker (ground fault interrupter).

Application and application range

The sera pond pumps PP are particularly well suited for oper-
ating a pond filter or a brook.

We recommend that you use the somewhat smaller sera pond
pumps SP for operating water displays, fountains or similar de-
vices that do not require permanent water supply.

Kit includes (fig. 1)

1.1 Pump cover with pump
1.2 Variable hose connector

Required accessories

Flat-bladed screwdriver
Philips screwdriver

Iron saw

Scissors

Silicon oil

Parts list (fig. 3)

3.1 Pump cover with pump
3.1.1 Plastic screw
3.1.2 Upper half of pump basket
3.1.3 Lower half of pump basket
3.1.4 Pump attachment with screws
3.2 Variable hose connector
3.3 Motor block with 4 screws
3.4 Seal
3.5 Impeller unit consisting of
3.5.1 Ceramic shaft
3.5.2 Short circuit rotor
3.5.3 Bearing
3.5.4 Impeller
3.6 Holder plate for impeller unit with O-ring seal
3.7 Pump chamber
3.7.1 Outlet opening
3.7.2 Intake opening

Assembly instruction

Connecting the hose

The variable hose connector (2.1) allows connecting hoses with
an internal diameter of 19, 25, 32 and 40 mm (3/4”, 1", 1 1/4”
and 1 1/2”). You should saw off the parts with smaller diameters
with an iron saw if the hose you intend to use fits on one of the
larger diameters. Push a hose clamp over the pond hose. Cut
off the hose end vertically. Now push the hose onto the connec-
tor. Screw the hose connector onto the outlet (2.2) of the pump
chamber. Now secure the hose with the hose clamp. You will
need a flat-bladed screwdriver to do so.

The larger the hose diameter, the higher the pump performance.

Location

The pump should not be placed directly on the bottom of the
pond but about 30 cm (12 in.) above the pond bottom, e.g. on
a rock. This avoids the pump taking in sludge and, in particular,
sand which may cause quicker wear and tear.

Place the pump — without the basket — outside the pond, allow-
ing to lay the hose as straight as possible if you wish to use the
pump as a suction pump. The distance should be less than 5 m
(16.4 ft.) as otherwise too much loss of performance would
occur. The pump is not self-priming, i.e. the hose system must
be filled with water before starting the pump. Afterwards, the
pump will draw in the water by itself until it is switched off again.
You should not exceed half a meter (20 in.) suction height.

Operation

Make sure no persons are in the water, and no conducting parts
are connected to the water before switching on the pump. The
pump starts running upon plugging it in. The pump does not
have an additional On/Off switch. The pump is designed for per-
manent operation but must not run dry as the motor block is
cooled by water and the ceramic bearings are lubricated by
water. Switch off the pump again and check whether nothing is
clogged if no water is delivered after a few seconds. Switch the
pump back on only afterwards.

Make sure there is no air left in the hose system when using the
pump as a suction pump.

Air within the pump chamber lowers the performance of the
pump until finally no water at all is delivered. The pump must
immediately be switched off if that much air gets into the hose
system that the pump does not deliver any water any more.
Operation as a suction pump by all means requires an airproof
hose system. Air bubbles continuously taken in cause cavita-
tion inside the rotor casing and, accordingly, rotor wear and tear.
Rotor and shaft damages caused by cavitation are not covered
by warranty.



Cleaning

All parts can be cleaned with a brush and a neutral detergent.
Make sure no detergents get into the pond water when doing
so. Carefully rinse all cleaned parts with clean tap water before
you reassemble the pump and put it back into operation in the
pond. You can immerse the impeller unit (3.5) and the motor
block (3.3) in a decalcifier for stainless steel components if the
pump should have become strongly calcified. Please follow the
instructions for use of the decalcifier.

Maintenance

The mechanical components of the sera pond pumps PP can
be largely dismantled and replaced. The motor block (3.3) is en-
capsulated in plastics for electrical isolation and therefore can-
not be repaired.

Change the impeller unit (3.5):

First screw off the variable hose connector (3.2). Loosen the
screws (3.1.1) by a half turn with a screwdriver while simultane-
ously pressing them down. Then take off the upper half of the
pond basket (3.1.2). Loosen the screws of the holder (3.1.4) of
the pump. Remove the pump from the lower pump basket
(3.1.3).

Take the motor block out of the pump cover. Loosen the
4 screws that attach the holder plate (3.6) to the motor block
(8.3) with a Philips screwdriver. Take off the socket plate. You
can now pull the impeller unit (3.5) out of the pump and insert
the new impeller unit. Make sure the seals are correctly in place
when reassembling the unit.

Troubleshooting

Care of your pump during the winter:

Protect the sera pond pump PP from freezing! Remove the
pump from your pond in autumn. Clean and dry the pump com-
pletely (including the impeller unit) and very lightly grease all
metal parts. Important: To ensure optimal performance and life
span, clean the pump and store in a dry place if not in use and
do not leave it in water if switched off for longer periods. (If you
have used a material other than Vaseline for greasing you must
carefully remove it before using the pump again).

SAFETY PRECAUTIONS

¢ These pumps are not for use with swimming pools!

¢ sera pond pumps PP should be installed according to your
local electrical installation code. Please contact an electri-
cian.

e Always check that the motor connection and plug are intact

before using.

Mains supply must correspond to the data on the type plate.

The circuit to which the pump is connected must be secured

with a circuit breaker (FI / RCD ground fault interrupter,

30 mA).

* The electrical connection should be located in a moisture-
free area and should be at least 2 m (6.6 ft.) away from the
pond’s edge.

e Keep the electrical connections dry!

Never transport the pump by means of the electrical cord!

Problem Possible cause

Possible solution

No water delivery Power supply interrupted

Plug in the plug, check fuse

Cable defect

Not repairable

Motor block defect

Not repairable

(3.5.2) seized up

Pump calcified, short circuit rotor unit

Dismantle and decalcify pump

Short circuit rotor jammed by sand

Dismantle and clean pump, change
position according to information for use

Pump draws in air

Remove leakage in the hose system

Pump is placed too closely underneath the
water surface and draws in air
— place in a deeper position

Pump performance too low Pump cover clogged

Clean pump cover

Hose diameter too small

Use hose with a larger diameter

to hose

Variable hose connector not adapted

Saw off too small diameters

Hose too long

Shorten hose

Pond filter clogged

Clean pond filter

Pond filter placed too high

Place pond filter in a lower position, possibly
dig it in partially

Pump draws in air

Pump is placed too closely underneath the
water surface and draws in air
— place in a deeper position

Remove leakage in the hose system




Technical Data

220 - 240 V~ 50 Hz

Surrounding temperature max. 35°C (95°F)
IPX 8 up to 2.0 m (6.6 ft.)

AV

2m
6.6 ft)

Power uptake

PP 3000 55 W

PP 6000 65 W

PP 9000 140 W

PP 12000 165 W
Spare parts

Pump cover (3.1)
Impeller unit (3.5)
O-ring seal (3.6)
Seal (3.4)

Warning

1. Children should be supervised to ensure that they do not
play with the appliance.

2. This appliance is not intended for use by persons (including
children) with reduced physical, sensory or mental capaci-
ties, or lack of experience and knowledge, unless they have
been given supervision or instruction concerning use of the
appliance by a person responsible for their safety.

3. If the supply cord is damaged, the pump is not longer al-
lowed to be used and should be discarded.

Disposal of the unit:

Waste electrical and electronic equipment (WEEE) must not
get into domestic waste!

If ever the unit cannot be used anymore, the consumer is legally
obliged to hand in waste electrical and electronic equip-
ment (WEEE) separately from domestic waste, e.g. at a col-
lection point of his community/his district. This ensures that
waste electrical and electronic equipment (WEEE) is expertly
processed and that negative effects to the environment are
avoided.

Therefore electrical and electronic
equipment bears the following symbol: s

Warranty:

When following the directions for use the sera pond pump PP
will perform reliably. We are liable for the freedom from faults of
our products only within legal regulations beginning with the
purchase date.

We are liable for complete flawlessness at delivery. Should usual
wear and tear occur by use as intended by us, this is not con-
sidered a defect. Warranty claims are also excluded in this case.
This particularly refers to the impeller unit and the seal rings.
In every case of a defect we recommend that you consult the
specialized retailer where you purchased the unit. He will be
able to judge whether it is actually a warranty case. In case of
sending the unit to us we will unnecessarily have to charge you
for occurring costs.

Any liability because of contract breach is limited to intent or
gross negligence. sera will be liable in case of slight negligence
only in case of injuries to life, body and health, in case of essen-
tial contractual obligations and with binding liability according
to the product liability code. In that case, the extent of liability
is limited to the replacement of contractually typically foresee-
able damages.

Please note the additional warranty information (*).

Important warranty addendum (*):

¢ Impeller units that are worn, broken or stuck due to lime
deposits are a direct consequence of insufficient mainte-
nance or improper treatment. These and all subsequent
damages are not covered by the warranty. Often, these dam-
ages cannot be repaired.

* Broken rotor wings are caused by gravel or other larger,
hard particles that have been sucked into the unit. These
damages are not covered by warranty. Please always use the
pump cover supplied with the kit.

¢ Damage to the power/mains cord (e.g., by rodent bites,
ice, garden tools, etc.), will not be repaired by the manufac-
turer due to safety reasons. (Reason: Moisture that has got-
ten into the cable often leads to corrosion and short-circuits
in the motor later on.) Replacing the complete cable is not
possible. The pump must be discarded.

¢ Any damages of the cable are excluded from warranty.



Information mode d’emploi

Pompes SERA pond PP 3000, 6000, 9000, 12000

A lire attentivement.

Les nouvelles pompes SERA pond PP savent convaincre par
leur construction compacte et robuste. La crépine prémontée,
fournie d’origine, permet non seulement de placer la pompe
bien d’aplomb dans le bassin, mais tient aussi les grosses im-
puretés, telles que feuilles, a I’écart de I'orifice d’aspiration de
la pompe.

Outre I'apparence, les performances ont également été optimi-
sées.

Les pompes SERA pond PP sont des pompes modernes a in-
duit en court-circuit présentant un facteur de puissance cos
@ > 0,97 et répondant ainsi a des impératifs d’écologie.

Consigne de sécurité !

Avant tout travail sur la pompe, sur la fontaine ou sur le
bassin, débranchez du secteur tous les appareils élec-
triques se trouvant dans I’eau ! Les appareils électriques
utilisés dans I’eau seront protégés par un disjoncteur diffé-
rentiel.

Utilisation et domaine d’application

Les pompes SERA pond PP conviennent particulierement a
I’alimentation d’un filtre de bassin ou d’un ruisseau.

Pour I'alimentation de jeux d’eau, jets d’eau ou dispositifs ana-
logues n’exigeant pas un apport continu d’eau, nous vous re-
commandons les pompes SERA pond SP, un peu plus petites.

Etendue de la fourniture (fig. 1)

1.1 Crépine avec pompe
1.2 Raccord a embout étagé

Outils et accessoires nécessaires

Tournevis a fente

Tournevis a empreinte cruciforme
Scie a métaux

Cisaille

Huile silicone

Liste des piéces (fig. 3)

3.1 Crépine
3.1.1 Vis plastique
3.1.2 Moitié supérieure de la crépine
3.1.3 Moitié inférieure de la crépine
3.1.4 Porte-pompe avec vis
3.2 Raccord a embout étagé
3.3 Bloc-moteur avec 4 vis
3.4 Joint
3.5 Unité d’entrainement, comprenant :
3.5.1 Axe céramique
3.5.2 Induit en court-circuit
3.5.3 Palier
3.5.4 Rotor
3.6 Culasse de I'unité d’entrainement avec joint torique
3.7 Chambre de la pompe, avec :
3.7.1 Orifice de refoulement
3.7.2 Orifice d’aspiration

Instructions de montage

Branchement du tuyau

Le raccord a embout étagé (2.1) vous permet de brancher des
tuyaux de diamétre intérieur de 19, 25, 32 ou 40 mm. Si vous
utilisez I'un des grands diamétres, sciez les diameétres plus pe-
tits a I'aide d’une scie @ métaux. Enfilez un collier de serrage sur
le tuyau. Coupez bien droit I'extrémité du tuyau a 'aide d’une
cisaille. Enfilez a présent le tuyau sur I'embout du raccord.
Vissez le raccord sur I'orifice d’aspiration (2.2) de la chambre de
la pompe. Fixez a présent le tuyau a I'aide du collier de ser-
rage. Il vous faudra pour ce faire un tournevis a empreinte cru-
ciforme.

Plus le diamétre du tuyau est grand, plus le débit de la pompe
est grand.

Emplacement

La pompe sera placée non pas directement sur le fond du bas-
sin, mais a environ 30 cm du fond, par exemple sur un caillou.
On évite ainsi que la pompe n’aspire de la vase et notamment
du sable, susceptible de provoquer une usure plus rapide.

Si la pompe doit étre utilisée en pompe aspirante, placez la
pompe, sans la crépine, en dehors du bassin, de maniére a
pouvoir poser le tuyau le plus en ligne droite possible.
L’éloignement doit cependant étre inférieur a 5 m si I'on ne veut
pas qu’il y ait trop de perte de puissance. La pompe n’est pas
autoamorcante, c’est-a-dire que la tuyauterie doit étre remplie
d’eau avant le démarrage de la pompe. La pompe aspire en-
suite I’eau elle-méme jusqu’a ce qu’on I'arréte. Il convient de ne
pas dépasser une hauteur d’aspiration de 50 cm.

Mise en service

Avant de mettre la pompe en marche, assurez-vous que per-
sonne ne se trouve dans I’eau et qu’aucun élément conducteur
n’est en contact avec I'eau. La pompe se met a fonctionner des
son branchement au secteur. La pompe n’a pas d’interrupteur
Marche/Arrét. La pompe est congue pour fonctionner en régime
permanent, mais ne doit pas s’assécher car le bloc-moteur est
refroidi a I'eau, et le palier céramique lubrifié a I’eau. En cas de
coupure de I'eau durant quelques secondes, arrétez la pompe
et vérifiez que rien n’est bouché. Ne remettez qu’alors la pompe
en marche.

En cas d’utilisation en pompe aspirante, sans la crépine, veillez
a ce qu’il n’y ait plus d’air dans la tuyauterie.

S’il y a de I'air dans la chambre de la pompe, le débit de la
pompe diminue, jusqu’a ce qu’il n’y ait finalement plus d’eau a
étre refoulée. Si de I'air pénetre dans la tuyauterie au point que
la pompe ne refoule plus d’eau, arrétez immédiatement la
pompe.

L’ utilisation en pompe aspirante exige impérativement une par-
faite étanchéité de la tuyauterie. L’aspiration constante de bulles
d’air entraine de la cavitation dans le corps du rotor, et donc
une usure du rotor. Les dommages subis par le rotor et I'axe par
suite de cavitation ne sont pas couverts par la garantie.



Nettoyage

Toutes les piéces peuvent se nettoyer a la brosse et avec un
produit de nettoyage neutre. Ce faisant, veillez a ce que du pro-
duit de nettoyage ne se mélange pas a I'’eau du bassin. Rincez
soigneusement a I’eau claire du robinet toutes les piéces net-
toyées avant de remonter la pompe et de la remettre en service
dans le bassin. Si la pompe est fortement entartrée, vous
pouvez plonger I'unité d’entrainement (3.5) et le bloc-moteur
(8.3) dans une solution de détartrage pour piéces en inox.
Veuillez respecter la notice d’utilisation du détartrant.

Entretien

Les composants mécaniques des pompes SERA pond PP
peuvent se démonter et se remplacer dans leur grande majori-
té. Le bloc-moteur (3.3) est surmoulé dans du plastique en vue
de son isolation électrique et ne peut de ce fait étre réparé.
Remplacement de l'unité d’entrainement (3.5) :

Dévissez d’abord le raccord a embout étagé (3.2). A I'aide d’un
tournevis, desserrez d’un demi-tour, en appuyant, les vis (3.1.1)
et déposez le couvercle (3.1.2) de la crépine. Desserrez les vis
du porte-pompe (3.1.4) du bloc-moteur. Sortez le bloc-moteur
de la moitié inférieure de la crépine (3.1.3).

A I'aide d’un tournevis a empreinte cruciforme, desserrez les
4 vis du bloc-moteur (3.3) reliant la culasse (3.6) au bloc-moteur.
Déposez la culasse. Vous pouvez a présent extraire I'unité d’en-
trainement (3.5) du bloc-moteur et mettre en place I'unité neuve.
Veillez au bon positionnement des joints lors du remontage.

Liste de recherche des défauts

Hivernage :

Protégez la pompe SERA pond PP du gel. Pour cela, sortez la
pompe du bassin ou du bac du jet d’eau en automne. Nettoyez-
la et séchez-la entiérement (y compris I'unité d’entrainement) et
graissez légérement toutes les pieces métalliques. Important :
Pour une durée de vie optimale de la pompe, toujours la stocker
comme indiqué ; ne pas la laisser arrétée dans I'eau pendant
une période prolongée. (Si vous utilisez une autre substance
que de la vaseline pour la graisser, I’enlever soigneusement
avant de réutiliser la pompe.)

Consignes de sécurité

e Utilisation interdite dans ou sur des piscines !

e |'utilisation dans les bassins de jardin et leurs zones proté-
gées est seulement autorisée lorsque I'installation est con-
forme aux prescriptions en vigueur. Adressez-vous a un spé-
cialiste.

o \Vérifiez, avant chaque utilisation, que le cable de raccorde-
ment au réseau et le connecteur ne sont pas endommagés.

e Assurez-vous que la tension du réseau et la nature du cou-

rant correspondent aux indications figurant sur la plaque si-

gnalétique.

Le circuit auquel est branché la pompe doit étre protégé par

un disjoncteur différentiel (30 mA).

e |a prise de courant protégée a laquelle la pompe est raccor-
dée doit se trouver a une distance d’au moins 2 m du bord
du bassin, dans un endroit a I’abri de I’eau.

e Protégez en permanence le connecteur de I’humidité.

¢ Ne jamais transporter la pompe en la tenant par le céable !

Probléme Causes possibles Remeéde
Pas de débit Alimentation électrique coupée Brancher la pompe, vérifier le disjoncteur
Cable défectueux Irréparable
Bloc-moteur défectueux Irréparable
Pompe entartrée, induit en court-circuit | Démonter la pompe et la détartrer
(3.5.2) grippé
Induit en court-circuit bloqué par du Démonter la pompe et la nettoyer, changer
sable I’emplacement comme indiqué dans la notice
d’utilisation
La pompe aspire de I'air Eliminer le défaut d’étanchéité dans la tuyauterie
La pompe est trop proche de la surface
de I'’eau et aspire de I'air
— la placer plus bas
Faible débit Crépine colmatée Nettoyer la crépine

Diameétre du tuyau trop faible

Utiliser un tuyau de diameétre plus grand

au tuyau

Raccord a embout étagé non adapté

Scier les diamétres trop petits

Tuyau trop long

Raccourcir le tuyau

Filtre du bassin colmaté

Nettoyer le filtre du bassin

Filtre du bassin trop haut

Installer plus bas le filtre du bassin, I’enterrer le
cas échéant

La pompe aspire de 'air

La pompe est trop proche de la surface
de I'eau et aspire de I'air
— la placer plus bas

Eliminer le défaut d’étanchéité dans la tuyauterie




Caractéristiques techniques
220 - 240 V~ 50 Hz
Température ambiante maxi 35°C (95°F)

IPX8a2,0m 2m
Consommation

PP 3000 55 W

PP 6000 65 W

PP 9000 140 W

PP 12000 165 W

Pieces de rechange

Crépine (3.1)

Unité d’entrainement (3.5)
Joint torique (3.6)

Joint (3.4)

Attention

1. Il convient de surveiller les enfants pour s’assurer qu’ils ne
jouent pas avec I'appareil.

Cet appareil n’est pas prévu pour étre utilisé par des per-
sonnes (y compris des enfants) dont les capacités phy-
siques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou des per-
sonnes dénuées d’expérience ou de connaissance, sauf si
elles ont pu bénéficier, par I'intermédiaire d’une personne
responsable de leur sécurité, d’une surveillance ou d’instruc-
tions préalables concernant I'utilisation de I'appareil.

. Si le cable d’alimentation secteur est endommagé, la pompe

ne doit plus étre utilisée et doit étre éliminée.

2.

Elimination de P’appareil :

Ne pas éliminer les appareils usagés avec les ordures mé-
nageéres !

Si I'appareil est hors d’usage, son utilisateur est tenu, de par
la loi, de ’éliminer séparément des ordures ménageres et de
I'amener, p.ex., dans la déchetterie de sa commune/de son
quartier. Ceci permet de recycler les appareils usagés de ma-
niére appropriée et d’éviter les incidences négatives sur I'envi-
ronnement.

C’est pourquoi les appareils
électriques sont munis du sigle suivant : wm
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Garantie :

En cas de respect de la notice d’utilisation, la pompe SERA
pond PP fonctionne en toute fiabilité. Nous garantissons I'ab-
sence de défauts de nos produits exclusivement dans le cadre
des dispositions Iégales, a compter de la date d’achat.

Nous garantissons une absence totale de défauts au moment
de la remise. L'apparition de signes d’usure normaux dans le
cadre d’une utilisation conforme ne constitue pas un défaut.
Dans ce cas, les droits a la garantie sont également exclus.
Ceci s’applique notamment a l'unité d’entrainement et aux
joints.

Nous vous conseillons, en cas de défaut, de vous adresser en
priorité au revendeur chez qui vous avez acheté I'appareil. Il
peut juger si le cas est effectivement couvert par la garantie. Si
I’appareil nous est expédié, nous sommes dans I’obligation de
facturer des frais inutiles.

Une éventuelle responsabilité pour violation du contrat est limi-
tée aux fautes intentionnelles et lourdes. SERA n’est responsa-
ble pour faute lIégére qu’en cas de déces, de dommages cor-
porels, de violation d’obligations contractuelles essentielles et
en cas de responsabilité obligatoire en vertu de la loi sur la
responsabilité du producteur pour vice de la marchandise. Dans
ce cas, la responsabilité est limitée, en fonction de I’étendue,
au dédommagement des dommages types prévus dans le
contrat.

Veuillez également lire les informations complémentaires (*) pour
la garantie.

Complément important pour la garantie (*) :

¢ Des turbines rotors usées, cassées ou entartrées sont la
conséquence directe d’'un manque d’entretien ou d’une
mauvaise manipulation. Ces dommages et tous les dom-
mages consécutifs ne sont pas couverts par la garantie. De
tels dommages ne sont souvent pas réparables.

La rupture des ailettes de la turbine rotor est due a une
aspiration de petits cailloux ou d’autres grosses particules
dures. Ces dommages ne sont pas couverts par la garantie.
Veuillez toujours utiliser la crépine fournie d’origine.

Pour une question de sécurité, les dommages sur le cable
d’alimentation (p.ex. endommagé par des rongeurs, le gel,
des outils de jardinage, etc.) ne sont pas réparés par le fabri-
cant. (Motif : I’hnumidité qui a pénétré dans le cable provoque
souvent par la suite une corrosion et des courts-circuits dans
le bloc moteur.). Un remplacement du cable complet est im-
possible. La pompe doit étre mise hors service.

Les dommages, de quelque type que ce soit, sur le cable
d’alimentation ne sont pas couverts par la garantie.

Distributeur : sera France SAS, 25A rue de Turckheim
68000 Colmar ¢ Tél. +49 2452 9126-0



Gebruikersinformatie

N

Graag volledig en aandachtig doorlezen.

De nieuwe serie sera pond PP vijverpompen overtuigen door
hun compacte en robuuste bouwwijze. Door de meegeleverde,
kant-en-klare pompkorf is het niet alleen mogelijk de pomp op
verschillende plekken in de vijver te plaatsen, maar hierdoor
worden ook grove delen — zoals die van bladeren - buiten de
aanzuigopening van de pomp gehouden.

Naast het uiterlijk werd ook het vermogen van de pomp geop-
timaliseerd.

De sera pond PP vijverpompen zijn moderne kortsluitrotor-
pompen met een vermogensfactor cos ¢ > 0,97 waarmee ze
aan de ecologische eisen voldoen.

Veiligheidsinstructie!

Trek voor alle werkzaamheden aan de pomp, fontein of vij-
ver van alle elektrische apparaten in het water de netstek-
ker uit het stopcontact! Elektrische apparaten, die in het
water worden gebruikt, moeten door middel van een FI-
resp. RCD-veiligheidsschakelaar worden beveiligd.

Gebruik en toepassingen

De sera pond PP vijverpompen zijn bijzonder geschikt voor
het gebruik van een vijverfilter of een beekloopje.

Voor de werking van waterspelen, fonteinen of dergelijke instal-
laties, die geen permanente watertoevoer nodig hebben, raden
wij u de wat kleinere sera pond SP vijverpompen aan.

De levering omvat (afb. 1)

1.1 Pompkorf met pomp
1.2 Vario-slangaansluitstuk

Het benodigde gereedschap en hulpmiddelen

Sleufschroevendraaier
Kruiskopschroevendraaier
IJzerzaag

Schaar

Siliconeolie

Onderdelenlijst (afb. 3)

3.1 Pompkorf
3.1.1 Kunststof schroef
3.1.2 Bovenste helft pompkorf
3.1.3 Onderste helft pompkorf
3.1.4 Pomphouder met schroeven
3.2 Vario-slangaansluitstuk
3.3 Motorblok met 4 schroeven
3.4 Afdichting
3.5 Aandrijfeenheid bestaande uit
3.5.1 Keramische as
3.5.2 Kortsluitanker
3.5.3 Lagers
3.5.4 Rotor
3.6 Bevestigingsplaat van de aandrijfeenheid met O-ring voor
de afdichting
3.7 Pompkamer met
3.7.1 Uitlaatopening
3.7.2 Aanzuigopening

sera pond PP vijverpompen 3000, 6000, 9000, 12000

Opbouwhandleiding

De slang aansluiten

Door middel van het Vario-slangaansiluitstuk (2.1) kunnen slan-
gen met een binnendiameter van 19, 25, 32 en 40 mm worden
aangesloten. Indien u een grotere diameter gebruikt, zaagt u de
kleinere diameter er met een ijzerzaag af. Schuif een slangklem
over de vijverslang. Knip het uiteinde van de slang met een
schaar recht af. Schuif nu de slang over het Vario-slangaansiuit-
stuk. Schuif het Vario-slangaansluitstuk op de uitlaatopening
(2.2) van de pompkamer. Schroef de slang nu met de slangklem
vast. Hiervoor heeft u een sleufschroevendraaier nodig.

Hoe groter de diameter van de slang, hoe groter het slagvolu-
me van de pomp.

Standplaats

De pomp moet niet direct op de bodem van de vijver geplaatst
worden, maar ca. 30 cm daarboven, b.v. op een steen. Zo wordt
voorkomen, dat de pomp molm en met name zand aanzuigt,
wat tot snellere slijtage kan leiden.

Indien de pomp als zuigpomp gebruikt moet worden, moet de
pomp zonder korf buiten de vijver worden gezet, zodat de slang
zo recht mogelijk gelegd kan worden. De afstand moet kleiner
dan 5 m zijn, omdat er anders te veel vermogen verloren gaat.
De pomp zuigt niet automatisch zelf aan, d.w.z. dat het slang-
systeem met water gevuld moet worden, voordat de pomp ge-
start wordt. Daarna zuigt de pomp het water zelf aan, tot de
pomp weer uitgezet wordt. De zuighoogte mag niet meer dan
een halve meter bedragen.

Inbedrijfstelling

Voordat u de pomp inschakelt, moet u ervoor zorgen, dat er zich
geen personen in het water bevinden en geen geleidende delen
met het water verbonden zijn. Zodra de stekker erin gestoken
wordt, begint de pomp te lopen. De pomp heeft geen aparte in-/
uitschakelaar. De pomp is voor continubedrijf bestemd, maar
mag niet drooglopen, omdat het motorblok met water gekoeld
wordt en de keramische lagers met water gesmeerd worden.
Komt er na enkele seconden geen water, de pomp weer uit-
schakelen en controleren of er niets verstopt zit. Pas daarna de
pomp weer inschakelen.

Bij gebruik als zuigpomp zonder pompkorf moet ervoor gezorgd
worden, dat er geen lucht meer in het slangsysteem aanwezig
is.

Indien er zich lucht in de pompkamer bevindt, vermindert het
pompvermogen van de pomp, tot er uiteindelijk geen water
meer verplaatst wordt. Indien er zo veel lucht in het slang-
systeem terechtkomt, dat de pomp geen water meer verplaatst,
moet de pomp direct uitgeschakeld worden.

Voor de werking als zuigpomp is een dicht slangsysteem een
voorwaarde. Voortdurend aangezogen luchtbelletjes zorgen in
het rotorhuis voor cavitatie en derhalve voor slijtage van de
rotor. Schade aan de rotor en as, die aan cavitatie te wijten is,
valt niet onder de garantie en wordt derhalve niet vergoed.



Reiniging

Alle delen kunnen met een borsteltje en een neutraal reinigings-
middel worden gereinigd. Daarbij dient erop gelet te worden,
dat er geen reinigingsmiddel in het vijverwater terechtkomt.
Spoel alle gereinigde delen zorgvuldig met schoon leidingwater
af, voordat u de pomp weer monteert en in de vijver in gebruik
neemt. Mocht de pomp sterk verkalkt zijn, dan kunt u de aan-
drijffeenheid (3.5) en het motorblok (3.3) in een ontkalkingsop-
lossing voor roestvrij stalen delen leggen. Neem de gebruiks-
aanwijzing voor de ontkalker in acht a.u.b.

Onderhoud

De mechanische componenten van de sera pond PP vijver-
pompen kunnen bijna volledig gedemonteerd en vervangen
worden. Het motorblok (3.3) is voor de elektrische isolatie in
kunststof gegoten en kan om die reden niet gerepareerd wor-
den.

Vervangen van de aandrijfeenheid (3.5):

Draai eerst het Vario-slangaansiluitstuk (3.2) eraf. Draai met een
schroevendraaier door ze een halve slag te draaien en tegelij-
kertijd neerdrukken de schroeven (3.1.1) los en neem het dek-
sel (8.1.2) van de pompkorf af. Draai de schroeven van de
pomphouder (3.1.4) van het motorblok los. Haal het motorblok
uit de onderste helft van de pompkorf (3.1.3).

Draai met een kruiskopschroevendraaier de 4 schroeven in het
motorblok (3.3) los, die de bevestigingsplaat (3.6) met het mo-
torblok verbinden. Neem de bevestigingsplaat er vervolgens af.
Nu kunt u de aandrijfeenheid (3.5) uit het motorblok trekken en
de nieuwe aandrijfeenheid plaatsen. Let er bij het monteren op
dat de pakkingen correct zitten.

Overzicht van mogelijke problemen

Overwinteren:

Bescherm de sera pond PP vijverpomp tegen vorst. Haal
daartoe de pomp in de herfst uit de vijver resp. het fonteinbek-
ken. Reinig en droog de pomp helemaal (inclusief aandrijfeen-
heid) en vet alle metalen delen heel lichtjes in. Belangrijk: Voor
een optimale levensduur de pomp steeds weer als beschreven
bewaren; niet uitgeschakeld langere tijd in water bewaren.
(Wanneer voor het invetten een ander materiaal dan technische
vaseline wordt gebruikt, moet dit, voordat de pomp opnieuw
wordt gebruikt, grondig worden verwijderd.)

Veiligheidsinstructies

e Het gebruik in of bij zwembaden is niet toegestaan!

* Het gebruik in vijvers en daartoe behorende zones is uitslui-
tend toegestaan wanneer de installatie volgens de geldende
voorschriften wordt verricht. Neem contact op met een vak-
man a.u.b.

e Controleer telkens voor het gebruik de leiding voor de
stroomaansluiting en de stekker op beschadigingen.

* Zie erop toe dat de netspanning en stroomsoort met de ge-

gevens op het typeplaatje overeenkomen.

Het schakelcircuit waarop de pomp is aangesloten moet met

een lekstroomschakelaar (FI-/RCD-schakelaar, 30 mA) zijn

beveiligd.

De veiligheidswandcontactdoos waarop de pomp is aange-

sloten moet zich op een minimale afstand van 2 m van de

rand van de vijver op een waterbestendige plaats bevinden.

De netstekker steeds tegen vocht beschermen.

De pomp nooit aan de kabel verplaatsen!

Probleem Mogelijke oorzaken

Remedie / wegname

Geen pompvermogen De stroomtoevoer is onderbroken De stekker erin steken en de zekering

controleren

Kabel defect

Kan niet gerepareerd worden

Het motorblok is defect

Kan niet gerepareerd worden

(8.5.2) vastgelopen

De pomp is verkalkt, het kortsluitanker | De pomp demonteren en ontkalken

Het kortsluitanker door zand
geblokkeerd

De pomp demonteren en reinigen, de plaats van
opstelling overeenkomstig de gebruiksaanwijzing
wijzigen

De pomp zuigt lucht aan

Lek in het slangsysteem verhelpen

De pomp staat te kort onder het wateroppervlak
en zuigt lucht aan
— dieper plaatsen

Het pompvermogen is gering De pompkorf teruggezet

De pompkorf reinigen

De slangdiameter is te klein

Een slang met een grotere diameter gebruiken

de slang aangepast

Het Vario-slangaansiluitstuk is niet op Het deel met een te kleine diameter afzagen

De slang is te lang

De slang inkorten

Het vijverfilter is verstopt

Het vijverfilter reinigen

Het vijverfilter staat te hoog

Het vijverfilter lager plaatsen, evt. ingraven

De pomp zuigt lucht aan

De pomp staat te kort onder het wateroppervlak
en zuigt lucht aan
— dieper plaatsen

Lek in het slangsysteem verhelpen
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Technische gegevens
220 - 240 V~ 50 Hz
max. omgevingstemperatuur 35 °C (95 °F) Ve
IPX8tot2,0m 2m
Verbruik
PP 3000 55 W
PP 6000 65 W
PP 9000 140 W
PP 12000 165 W
Onderdelen

Pompkorf (3.1)
Aandrijfeenheid (3.5)
O-ring (3.6)
Afdichting (3.4)

Waarschuwing
1. Er moet gelet worden op kinderen, zodat gegarandeerd is,
dat ze niet met het apparaat spelen.

Het apparaat is niet bestemd om te worden gebruikt door
personen (inclusief kinderen) met een beperkt lichamelijk of
geestelijk vermogen of beperkt waarnemingsvermogen of
door personen met onvoldoende ervaring en kennis, behal-
ve wanneer ze worden begeleid door een persoon die voor
hun veiligheid verantwoordelijk is of worden geinstrueerd
voor het gebruik van het apparaat.

. Indien de netkabel beschadigd is, mag de pomp niet langer

gebruikt worden, maar moet de pomp worden verwijderd.

2.

Verwijdering van het apparaat als afval:

Gebruikte apparaten mogen niet bij het huisvuil worden ge-
daan!

Als het apparaat eens niet meer gebruikt kan worden, is elke
verbruiker wettelijk verplicht, gebruikte apparaten geschei-
den van het huisvuil, b.v. bij een verzamelpunt van zijn ge-
meente/wijk af te geven. Daardoor wordt gewaarborgd dat de
gebruikte apparaten vakkundig verwerkt worden en dat nega-
tieve effecten op het milieu worden voorkomen.

Daarom zijn elektrische apparaten E
van het volgende symbool voorzien: mmm
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Garantie:

Indien de gebruiksaanwijzing in acht genomen wordt, werkt de
sera pond PP vijverpomp betrouwbaar. Wij staan uitsluitend
binnen het kader van de wettelijke bepalingen vanaf de datum
van aankoop garant voor de foutvrijheid van onze producten.
Wij staan garant voor de volledige correctheid bij overhandiging.
Mochten de gebruikelijke slijtage- of verbruiksverschijnselen
optreden door reglementair gebruik, dan vormt dit geen manco.
In dat geval zijn ook de garantieaanspraken uitgesloten. Dit
geldt met name voor de aandrijfeenheid en de pakkingen.

Wij raden u aan, bij elk mankement eerst contact op te nemen
met de speciaalzaak, waar u het apparaat heeft aangeschaft.
Hier kan worden beoordeeld of er daadwerkelijk sprake van ga-
rantie is. Bij toezending aan ons, moeten wij nodeloos de hier-
aan verbonden kosten in rekening brengen.

Elke aansprakelijkheid wegens contractbreuk is beperkt tot
opzet en grove nalatigheid. Uitsluitend bij schending van leven,
lichaam en gezondheid, bij schending van wezenlijke contrac-
tuele plichten en bij een dwingende aansprakelijkheid conform
de wet aangaande de productaansprakelijkheid aanvaart sera
ook aansprakelijkheid bij eenvoudige nalatigheid. In dat geval
wordt de aansprakelijkheid beperkt tot vergoeding van de
contractueel te voorziene schade.

Let op de extra informatie (*) omtrent de garantie.

Belangrijk supplement bij de garantie (*):
e Versleten, gebroken of door kalk vastgelopen aandrijf-
eenheden zijn het directe gevolg van onvoldoende onder-
houd, resp. ondeskundige behandeling. Deze en alle gevolg-
schade worden niet door de garantie afgedekt. Vaak kunnen
dergelijke schades niet worden gerepareerd.

Gebroken rotorvleugels kunnen aan aangezogen steentjes
of andere grotere harde deeltjes worden toegeschreven.
Deze vormen van schade worden niet door de garantie afge-
dekt. Gebruik altijd de meegeleverde pompkorf.

Schade aan de voedingskabel (b.v. door knaagdieren aan-
gevreten, door ijs, tuingereedschap enz.) worden om veilig-
heidsredenen niet door de fabrikant gerepareerd. (Toelich-
ting: Vocht dat de kabel binnengedrongen is, leidt later vaak
tot corrosie en kortsluiting in het motorblok.). Het is niet
mogelijk de kabel compleet te vervangen. De pomp moet
worden stopgezet.

Schade van enigerlei vorm aan de voedingskabel valt niet
onder de garantie.



Informazioni per l'uso
SERA pond PP pompe 3000, 6000, 9000,

Da leggere completamente e con attenzione.

La nuova serie delle SERA pond PP pompe si distingue per la
sua struttura robusta e compatta. Il cestello della pompa gia
montato incluso nella confezione assicura non solo uno stabile
posizionamento della pompa nel laghetto, ma allo stesso tempo
evita che vengano aspirate particelle grandi - p.es. foglie — at-
traverso I'apertura di aspirazione della pompa.

Oltre all’aspetto esteriore sono state ottimizzate anche le pre-
stazioni.

Le SERA pond PP pompe sono moderne pompe con motore
asincrono con un fattore di potenza cos ¢ > 0,97 e soddisfano
cosi le esigenze ecologiche.

Awviso di sicurezza!

Prima di eseguire qualsiasi lavoro sulla pompa, sulla fonta-
na o nel laghetto staccate le spine di tutti i dispositivi elet-
trici che si trovano nell’acqua! | dispositivi elettrici che fun-
zionano in acqua devono essere dotati a monte di una
valvola salvavita RCD o FI.

Utilizzo e campo di applicazione

Le SERA pond PP pompe sono particolarmente adatte per far
funzionare un filtro per laghetto o un ruscello.

Per il funzionamento di giochi d’acqua, fontane o dispositivi si-
mili che non richiedono un’alimentazione d’acqua continua,
consigliamo di utilizzare le SERA pond SP pompe, leggermen-
te piu piccole.

Contenuto della confezione (fig. 1)

1.1 Cestello con pompa
1.2 Raccordo tubi variabile

Utensili e accessori necessari

Cacciavite spaccato
Cacciavite a stella
Sega per il ferro
Forbici

Olio di silicone

Lista dei singoli componenti (fig. 3)

3.1 Cestello pompa
3.1.1 Vite di plastica
3.1.2 Meta superiore del cestello
3.1.3 Meta inferiore del cestello
3.1.4 Supporto pompa con viti
3.2 Raccordo tubi variabile
3.3 Blocco motore con 4 viti
3.4 Guarnizione
3.5 Unita motrice composta da
3.5.1 Asse di ceramica
3.5.2 Motore asincrono
3.5.3 Cuscinetto
3.5.4 Rotore
3.6 Piastra di supporto dell’'unita motrice con guarnizione OR
3.7 Camera pompa con
3.7.1 Apertura di scarico
3.7.2 Apertura di aspirazione
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Istruzioni per il montaggio

Collegamento del tubo

Con il raccordo tubi variabile (2.1) si possono collegare tubi con
diametri interni di 19, 25, 32 e 40 mm. Se usate uno dei diame-
tri piu grandi, eliminate con la sega da ferro i diametri piu pic-
coli. Mettete una fascetta sul tubo, tagliatelo dritto e inserite il
tubo nel raccordo variabile. Avvitate ora il raccordo variabile
sull’apertura di scarico (2.2) della camera della pompa. Fissate
il tubo con la fascetta utilizzando un cacciavite spaccato.

Piu grande ¢ il diametro del tubo, piu alta € la portata della
pompa.

Posizione

La pompa non deve essere sistemata direttamente sul fondo
del laghetto, ma a ca. 30 cm sopra il fondo, p.es. su una pietra.
In questo modo si evita che la pompa aspiri melma e in parti-
colare sabbia, cosa che pud causare una rapida usura.

Se la pompa viene usata come pompa aspirante, questa va si-
stemata senza il cestello esternamente al laghetto, in modo che
il tubo possa essere posato il pil rettilineo possibile. La distan-
za dal laghetto non deve superare i 5 m, altrimenti si verifica
un’eccessiva perdita di potenza. La pompa non & autoaspiran-
te, cioe prima dell’avvio della pompa il circuito dei tubi deve es-
sere riempito di acqua. La pompa poi autoaspira I’acqua fino a
quando viene di nuovo staccata. Non si dovrebbe superare
un’altezza di aspirazione di mezzo metro.

Messa in funzione

Prima di mettere in funzione la pompa, assicuratevi che non ci
siano persone dentro il laghetto e che non siano collegati con
I’acqua dei conduttori. Attaccando la spina la pompa inizia a
funzionare. La pompa non ha un interruttore On/Off aggiuntivo.
La pompa & concepita per il funzionamento continuo, ma non
pud funzionare a secco, poiche il blocco motore viene raffred-
dato con I'acqua e il cuscinetto di ceramica viene lubrificato con
I’acqua. Se dopo pochi secondi non arriva acqua, staccate nuo-
vamente la pompa e controllate che non ci sia qualcosa di inta-
sato. Riattaccate poi la pompa.

In caso di utilizzo come pompa aspirante senza il cestello assi-
curatevi che non ci sia piu aria nel circuito dei tubi.

Se c’¢ aria nella camera della pompa, la portata della pompa di-
minuisce fino a fermarsi. Se c’é cosi tanta aria nel circuito dei
tubi che la pompa non riesce pil a trasportare I'acqua, la
pompa deve essere staccata immediatamente dalla rete elettri-
ca.

Il funzionamento come pompa aspirante richiede un circuito di
tubi completamente stagno. Eventuali bollicine d’aria che ven-
gono continuamente aspirate causano la cavitazione nella sede
del rotore e di conseguenza I'usura del rotore. Danni al rotore e
all’asse dovuti alla cavitazione non rientrano nella garanzia.



Pulizia

Tutti i componenti possono essere puliti con una spazzola e con
un detergente neutro. Fate attenzione che non entri alcun pro-
dotto detergente nell’acqua del laghetto. Sciacquate con acqua
del rubinetto tutti i componenti puliti prima di riassemblare la
pompa e di rimetterla in funzione nel laghetto. Se la pompa e
piena di calcare, potete mettere I'unita motrice (3.5) e il blocco
motore (3.3) in una soluzione anticalcare per parti in acciaio.
Osservate le informazioni per 'uso dell’anticalcare.

Manutenzione

| componenti meccanici delle SERA pond PP pompe possono
essere completamente smontati e sostituiti. Il blocco motore
(8.3) € immerso in un blocco di plastica per I'isolamento elettri-
co e per questo motivo non pud essere riparato.

Sostituzione dell’'unita motrice (3.5):

innanzitutto svitate il raccordo tubi variabile (3.2). Allentate le viti
(8.1.1) con un cacciavite con un mezzo giro e una simultanea
pressione e poi togliete il coperchio (3.1.2) del cestello della
pompa. Svitate le viti sul supporto della pompa (3.1.4) del bloc-
co motore. Estraete il blocco motore dalla meta inferiore del ce-
stello (3.1.3).

Svitate con un cacciavite a stella le 4 viti nel blocco motore (3.3)
che collegano la piastra di supporto (3.6) con il blocco motore.
Togliete la piastra di supporto. Ora potete estrarre I'unita motri-
ce (3.5) dal blocco motore e introdurre la nuova. Durante il mon-
taggio fate attenzione che le guarnizioni siano nella sede cor-
retta.

Lista per la ricerca di errori

Durante I'inverno:

proteggete la vostra SERA pond PP pompa dal gelo. Percio e
opportuno togliere la pompa dal laghetto o dalla fontana prima
dei primi geli. Pulitela ed asciugatela (compresa I’'unita motrice)
bene e lubrificate leggermente tutte le parti metalliche con va-
selina tecnica. Importante: per garantire una vita pit lunga alla
pompa essa va sempre riposta come sopra descritto. Non va
mai lasciata nell’acqua ferma per periodi prolungati (se per la
lubrificazione viene usato un materiale diverso dalla vaselina
tecnica € indispensabile rimuoverlo prima di riutilizzare la
pompa).

Auvvisi di sicurezza

L’utilizzo per piscine non & ammesso!

L'utilizzo per laghetti € ammesso solamente se I'installazio-
ne corrisponde a tutti i requisiti di legge sulla sicurezza.
Rivolgetevi al vostro elettricista di fiducia.

Controllate sempre, prima di mettere in funzione la pompa,
che il cavo elettrico e la spina non siano danneggiati.

* Accertatevi che il voltaggio ed il tipo di corrente corrispon-
dano con quanto riportato sull’etichetta sulla pompa.

Il circuito elettrico a cui € collegata la pompa deve essere do-
tato a monte di una valvola salvavita FI/RCD, 30 mA.

e La presa di corrente alla quale va collegata la pompa deve
essere ad una distanza minima di 2 m dal bordo del laghet-
to in luogo protetto dall’acqua.

La spina deve essere sempre protetta dall’umidita.

Non trasportare mai la pompa tenendola dal cavo!

Errore Causa

Rimedio

Nessuna portata di acqua

Alimentazione di corrente interrotta

Attaccare la spina, controllare il salvavita

Cavo difettoso

Non riparabile

Blocco motore difettoso

Non riparabile

asincrono (3.5.2) bloccato

Pompa piena di calcare, motore

Smontare la pompa e togliere il calcare

Motore asincrono bloccato dalla sabbia

Smontare la pompa e pulirla, cambiare la
posizione secondo le informazioni per I'uso

La pompa aspira aria

Eliminare la non ermeticita nel circuito dei tubi

La pompa €& troppo vicina alla superficie
dell’acqua e aspira aria
— sistemare piu in profondita

Scarsa portata di acqua

Cestello della pompa intasato

Pulire il cestello della pompa

Diametro tubo troppo piccolo

Utilizzare un tubo di diametro maggiore

tubo

Raccordo tubi variabile non adatto al

Segare i diametri troppo piccoli

Tubo troppo lungo

Accorciare il tubo

Filtro nel laghetto intasato

Pulire il filtro nel laghetto

Il filtro nel laghetto & troppo in alto

Sistemare il filtro pit in profondita,
eventualmente interrarlo

La pompa aspira aria

La pompa & troppo vicina alla superficie
dell’acqua e aspira aria
— sistemare piu in profondita

Eliminare la non ermeticita nel circuito dei tubi




Dati tecnici

220 - 240 V~ 50 Hz

Temperatura ambiente max. 35 °C (95 °F)
IPX 8 finoa 2,0 m

Potenza assorbita

PP 3000 55 W

PP 6000 65 W

PP 9000 140 W

PP 12000 165 W
Ricambi

Cestello pompa (3.1)
Unita motrice (3.5)
Guarnizione OR (3.6)
Guarnizione (3.4)

Avvertenze

1. 1 bambini devono essere sempre tenuti sotto controllo in
modo che non possano giocare con queste apparecchiatu-
re.

. L’'apparecchio non pud essere usato da persone (inclusi i
bambini) che hanno limiti fisici, di percezione ed intellettuali.
Anche persone con mancanza di esperienza e conoscenze
specifiche non possono usare questi strumenti, se prima non
sono state istruite da persone responsabili per la loro sicu-
rezza.

. Se il cavo della corrente € danneggiato la pompa non puo piu
essere utilizzata e deve essere smaltita.

Smaltimento dello strumento:

le attrezzature non piu utilizzate non vanno smaltite con i ri-
fiuti domestici!

Per legge ogni utilizzatore & obbligato a smaltire gli strumen-
ti vecchi separatamente dai rifiuti domestici, presso gli ap-
positi punti di raccolta differenziata del proprio comune/quar-
tiere. Questo garantisce il giusto riciclaggio del materiale ed
evita un negativo impatto ambientale.

Per questo motivo gli apparecchi elettrici ed
elettronici sono contrassegnati dal seguente simbolo:
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Garanzia:

osservando scrupolosamente le informazioni per I'uso la SERA
pond PP pompa lavora in modo affidabile. Garantiamo i nostri
prodotti esenti da difetti esclusivamente nell’ambito delle dispo-
sizioni di legge a partire dalla data di acquisto.

Garantiamo la completa assenza di difetti al momento della
consegna. Se, con un uso conforme, dovessero verificarsi nor-
mali segni di usura e di consumo, questo non rappresenta un
difetto. In questo caso sono esclusi anche i diritti di garanzia.
Questo si riferisce in particolare all’unita motrice e alle guarni-
zioni.

In caso di difetti vi consigliamo di rivolgervi innanzitutto al ne-
goziante presso il quale avete acquistato il prodotto, che sara
in grado di valutare se il caso rientra nella garanzia. In caso di
invio diretto a noi dovremo inevitabilmente addebitarvi i relativi
costi.

Ogni nostra responsabilita & limitata e non include il non atte-
nersi intenzionalmente alle informazioni per 'uso e la grave ne-
gligenza. Solo in caso di lesioni a persone, danni alla salute e
morte e in presenza di violazione degli obblighi contrattuali so-
stanziali rispondiamo secondo la legge sulla garanzia dei pro-
dotti, SERA garantisce anche in caso di negligenza lieve. In
questo caso la responsabilita & limitata all’entita dei danni tipi-
ci prevedibili in base al contratto di vendita.

Fate attenzione alle informazioni nell’allegato alla garanzia (*).

Allegato alla garanzia (*):

e parti del rotore consumate, rotte o incrostate da calcare
sono una conseguenza diretta di una manutenzione carente
o di un utilizzo non conforme. Questi e tutti i danni conse-
guenti non sono coperti da garanzia. Spesso questi danni
non sono riparabili.

* Alette del rotore rotte sono una conseguenza di sassolini o

altre parti dure aspirate. Questi danni non sono coperti dalla

garanzia. Utilizzate sempre il cestello della pompa incluso

nella confezione.

Danni al cavo elettrico (p.e. mangiato da roditori, rotto dal

ghiaccio o da attrezzi da giardinaggio, etc.) non vengono ri-

parati dal produttore per motivi di sicurezza (p.e.: 'umidita

entrata nel cavo corrode lentamente il blocco motore che poi

va in cortocircuito). La sostituzione del cavo non & possibile.

E necessario mettere fuori uso la pompa.

¢ Danni di qualsiasi genere al cavo elettrico non sono coperti
da garanzia.

Importato da: sera ltalia s.r.l., Via Gamberini 110
40018 San Pietro in Casale (BO)



Informacidn para el usuario

Bombas de estanque SERA pond PP 3000, 6000, 9000, 12000

Léala atentamente en su totalidad.

La nueva serie de bombas de estanque SERA pond PP con-
vence por su formato compacto y robusto. La cesta para la
bomba incluida y ya montada no sélo permite colocar la bomba
de forma estable en el estanque sino que también retiene las
particulas grandes, como las hojas, para que no lleguen a la
abertura de succién de la bomba.

Aparte del aspecto también se han optimizado los datos de ren-
dimiento.

Las bombas de estanque SERA pond PP son bombas con
rotor de jaula de ardilla modernas con un factor de potencia cos
¢ > 0,97, por lo que responden a las exigencias ecoldgicas.

jAviso de seguridad!

Antes de realizar cualquier tipo de trabajo en la bomba, la
fuente o el estanque, desconecte el enchufe de la toma
eléctrica de todos los equipos eléctricos presentes en el
agua. Los equipos eléctricos que se utilicen en el agua de-
berian estar protegidos con un interruptor diferencial.

Uso y campo de aplicacion

Las bombas de estanque SERA pond PP son especialmente
adecuadas para hacer funcionar un filtro para estanque o un
arroyo.

Para el accionamiento de juegos de agua, surtidores y disposi-
tivos parecidos que no necesitan un suministro constante de
agua, le recomendamos las bombas de estanque SERA pond
SP, algo mas pequenas.

Contenido del paquete (fig. 1)

1.1 Cesta para la bomba con bomba
1.2 Racor variable para tubo flexible

Herramientas y materiales necesarios

Destornillador plano
Destornillador de estrella
Sierra para metal

Tijeras

Aceite de silicona

Lista de piezas (fig. 3)

3.1 Cesta para la bomba
3.1.1 Tornillo de plastico
3.1.2 Mitad superior de la cesta para la bomba
3.1.3 Mitad inferior de la cesta para la bomba
3.1.4 Soporte de la bomba con tornillos
3.2 Racor variable para tubo flexible
3.3 Bloque motor con 4 tornillos
3.4 Junta
3.5 Unidad propulsora compuesta por
3.5.1 Eje de ceramica
3.5.2 Rotor de jaula de ardilla
3.5.3 Cojinete
3.5.4 Rotor
3.6 Placa de sujecion de la unidad propulsora con junta térica

3.7 Cémara de la bomba con
3.7.1 Abertura de salida
3.7.2 Abertura de succion

Instrucciones de montaje

Empalmar el tubo flexible

Con el racor variable para tubo flexible (2.1) se pueden empalmar
tubos flexibles con un didametro interior de 19, 25, 32 y 40 mm.
Si utiliza uno de los diametros mas grandes, recorte los diame-
tros mas pequefios con una sierra para metal. Coloque una abra-
zadera para tubo flexible en el tubo para estanque. Corte el ex-
tremo del tubo de forma recta con unas tijeras. Ahora encaje el
tubo flexible sobre el racor variable para tubo flexible. Enrosque
el racor variable para tubo flexible en la abertura de salida (2.2)
de la camara de la bomba. Ahora asegure el tubo flexible con la
abrazadera. Para ello necesitara un destornillador plano.
Cuanto mayor sea el didmetro del tubo flexible, tanto mayor
sera el flujo de la bomba.

Emplazamiento

La bomba no se debe colocar directamente en el fondo del es-
tanque, sino a unos 30 cm del fondo, por ejemplo sobre una
piedra. De esta manera se evita que la bomba succione detri-
tus y, en especial, arena, lo que podria causar un desgaste mas
rapido.

Si quiere utilizar la bomba como bomba de succién, coléquela
sin la cesta fuera del estanque, de modo que el tubo flexible se
pueda tender de la forma mas recta posible. La distancia no de-
beria llegar a los 5 m, ya que de lo contrario se pierde demasia-
da potencia. La bomba no puede succionar el agua por si sola
cuando esta vacia; es decir, antes de empezar a utilizarla se
debe llenar el sistema del tubo flexible con agua. Después la
bomba succiona el agua por si misma hasta que se vuelve a
apagar. No se deberia sobrepasar una altura de succién de
medio metro.

Puesta en funcionamiento

Antes de encender la bomba, asegurese de que no haya perso-
nas en el agua y que ninguna pieza conductora de electricidad
esté en contacto con el agua. Al conectar el enchufe la bomba
empieza a funcionar. La bomba no tiene ningun interruptor de
arranque/parada adicional. La bomba esté disefiada para el fun-
cionamiento continuo, pero no debe funcionar sin agua, ya que
el bloque motor se refrigera con agua y los cojinetes de cerami-
ca se lubrican con agua. Si al cabo de unos segundos no llega
agua, volver a apagar la bomba y comprobar que nada esté obs-
truido. Sdélo después volver a encender la bomba.

Si se usa como bomba de succién sin la cesta para la bomba
se debe observar que ya no quede aire en el sistema del tubo
flexible.

Si hay aire en la cadmara de la bomba, se reduce el flujo de la
bomba hasta que al final ya no se hace circular agua. Si llega
tanto aire al sistema del tubo flexible que la bomba ya no hace
circular agua, la bomba se debe apagar de inmediato.

Para el uso como bomba de succién es indispensable que el sis-
tema del tubo flexible sea impermeable. Las burbujitas de aire
aspiradas constantemente provocan cavitacion en la carcasa del
rotor y, por lo tanto, desgastan el rotor. Los dafios en el rotor y el
eje causados por cavitacion no estan cubiertos por la garantia.



Limpieza

Todas las piezas se pueden limpiar con un cepillo y un limpia-
dor neutro. Se debe prestar atencién a que no llegue ningin
producto de limpieza al agua del estanque. Aclare cuidadosa-
mente con agua del grifo limpia todas las piezas limpiadas
antes de volver a montar la bomba y ponerla en funcionamien-
to en el estanque. Si la bomba tiene mucha cal, puede sumer-
gir la unidad propulsora (3.5) y el bloque motor (3.3) en una so-
luciéon descalcificadora para piezas de acero inoxidable.
Observe las instrucciones de uso del descalcificador.

Mantenimiento

La mayoria de los componentes mecanicos de las bombas de
estanque SERA pond PP se pueden desmontar y cambiar. El
bloque motor (3.3) esta recubierto de plastico inyectado como
aislamiento eléctrico, por lo que no se puede reparar.

Cambio de la unidad propulsora (3.5):

Primero desenrosque el racor variable para tubo flexible (3.2).
Suelte los tornillos (3.1.1) dando media vuelta con un destorni-
llador y presionandolos hacia abajo al mismo tiempo y retire la
tapa (3.1.2) de la cesta para la bomba. Suelte los tornillos del
soporte de la bomba (3.1.4) del bloque motor. Saque el bloque
motor de la mitad inferior de la cesta para la bomba (3.1.3).
Con un tornillo de estrella suelte los 4 tornillos del bloque motor
(8.3) que unen la placa de sujecioén (3.6) con el bloque motor.
Retire la placa de sujecion. Ahora puede extraer la unidad pro-
pulsora (3.5) del bloque motor y colocar la nueva unidad pro-
pulsora. Al realizar el montaje preste atencién a que las juntas
estén correctamente colocadas.

Lista de problemas

En invierno:

Proteja la bomba de estanque SERA pond PP de las heladas.
Para ello, saquela del estanque o de la fuente en otofio.
Limpiela y séquela completamente (incluyendo la unidad pro-
pulsora) y engrase levemente todas las partes metdlicas.
Importante: Para alcanzar una vida util éptima, guarde siem-
pre la bomba como se ha descrito. No la deje desconectada
dentro del agua durante mucho tiempo. (Si se utiliza otro pro-
ducto que no sea vaselina para engrasar la bomba, debe elimi-
narlo a conciencia antes de volver a utilizar la bomba.)

Avisos de seguridad

¢ No apta para el uso en piscinas!

e Eluso en estanques de jardin y en sus alrededores sélo esta
permitido si la instalacion sigue las normas vigentes. Con-
sulte a un especialista.

e Antes de cada uso compruebe que el cable de conexion a la
red eléctrica y el enchufe no hayan sufrido dafios.

* Asegurese de que la tension y el tipo de corriente eléctrica
se corresponden con los datos de la placa de caracteristi-
cas.

e El circuito eléctrico al que esta conectada la bomba debe
estar asegurado con un interruptor diferencial residual
(FI/RCD, 30 mA).

e |atoma de corriente con toma de tierra (Schuko) a la cual
esté conectada la bomba debe estar situada a un minimo de
2 metros del borde del estanque en una zona protegida del
agua.

¢ Proteja el enchufe de la humedad.

¢ No transportar la bomba nunca por el cable.

Problema Posibles causas

Ayuda/solucion

Ninguna circulacion de agua

Alimentacion eléctrica interrumpida

Conectar el enchufe, comprobar el fusible

Cable defectuoso

No reparable

Bloque motor averiado

No reparable

ardilla (3.5.2) agarrotado

Bomba calcificada, rotor de jaula de

Desmontar y descalcificar la bomba

causa de la arena

Rotor de jaula de ardilla bloqueado a

Desmontar la bomba, limpiarla y cambiar el
emplazamiento segun las instrucciones de uso

La bomba succiona aire

Eliminar las fugas del sistema del tubo flexible

La bomba esta demasiado cerca de la
superficie del agua y aspira aire
— colocarla a mas profundidad

Poca circulacion de agua

Cesta para la bomba obstruida

Limpiar la cesta para la bomba

Diametro del tubo flexible demasiado
pequefo

Utilizar un tubo flexible de mayor didmetro

El racor variable para tubo flexible no
estd adaptado al tubo flexible

Serrar los didametros demasiado pequefios

Tubo flexible demasiado largo

Recortar el tubo flexible

Filtro para estanque obstruido

Limpiar el filtro para estanque

Filtro para estanque situado a
demasiada altura

Colocar el filtro para estanque a mas
profundidad; en caso necesario, enterrarlo

La bomba succiona aire

La bomba esta demasiado cerca de la
superficie del agua y aspira aire
— colocarla a mas profundidad

Eliminar las fugas del sistema del tubo flexible
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Datos técnicos

220 - 240 V~ 50 Hz

Temperatura ambiental maxima 35 °C (95 °F)
IPX 8 hasta 2,0 m

Ava

2m

Consumo de potencia

PP 3000 55 W
PP 6000 65 W
PP 9000 140 W
PP 12000 165 W

Piezas de repuesto

Cesta para la bomba (3.1)
Unidad propulsora (3.5)
Junta térica (3.6)

Junta (3.4)

Advertencia
1. Conviene vigilar a los nifios para asegurarse de que no jue-
gan con el aparato.

Este aparato no estd previsto para que lo utilicen personas
(incluso nifos) cuya capacidad fisica, sensorial o mental esté
disminuida, o personas sin experiencia o conocimientos, ex-
cepto si pueden recibir a través de una persona responsable
de su seguridad una vigilancia adecuada o instrucciones pre-
vias relativas a la utilizaciéon del aparato.

. Si el cable de conexién a la red eléctrica esta dafiado ya no

se debe utilizar la bomba, sino que se debe desechar.

2.

Eliminacion del equipo:

iLos aparatos usados no pueden eliminarse con la basura
doméstica!

En caso de que el equipo ya no se pueda utilizar, todo consu-
midor esta obligado por ley a eliminar los aparatos usados
de forma separada de la basura doméstica, por ejemplo lle-
vandolos a un centro de recogida de su municipio o barrio. De
esta manera se garantiza que los aparatos usados se procesen
adecuadamente y que se puedan evitar consecuencias negati-
vas para el medio ambiente.

Por este motivo, los aparatos
eléctricos estan marcados con este simbolo:
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Garantia:

Si se tienen en cuenta las instrucciones de uso, la bomba de
estanque SERA pond PP funciona de forma fiable. Nuestra
responsabilidad por la ausencia de fallos de nuestros produc-
tos se circunscribe Unica y exclusivamente al marco estipulado
por la normativa legal a partir de la fecha de compra.

Nos responsabilizamos de la completa ausencia de fallos en el
momento de la entrega. Si debido al empleo conforme con el
uso adecuado se presentan sefiales normales de desgaste o de
uso, esto no constituye defecto alguno. En este caso quedan
también excluidas las prestaciones de garantia legal. Esto se
refiere especialmente a la unidad propulsora y a las juntas.

Le recomendamos que, en caso de detectar un defecto en el
equipo, se dirija primero al comercio especializado donde haya
adquirido el aparato. Alli podran evaluar si realmente se trata de
un caso de garantia. Si nos envia el aparato sin consultar, ten-
dremos que facturarle los costes innecesarios que nos haya
ocasionado esta accion.

La responsabilidad que nos pueda tocar por incumplimiento de
contrato se limita a los dafios debidos a culpa intencional y a
negligencia grave. SERA incurre en responsabilidad por negli-
gencia leve sélo en caso de faltas que atenten contra la vida, la
integridad fisica y la salud o por infracciones relativas a obliga-
ciones esenciales del contrato y en aquellos casos en los que
la Ley de responsabilidad por productos defectuosos prescri-
ba una responsabilidad ineludible. En el supuesto citado, el al-
cance de nuestra responsabilidad se limita a la indemnizacion
de los dafios previsibles por el tipo de contrato.

Tenga en cuenta la informacién adicional (*) acerca de la garan-
tia.

Anexo importante a la garantia (*):
* Los rotores desgastados, rotos o consumidos por la cal
son consecuencia directa de la carencia de mantenimiento
insuficiente o uso inadecuado. La garantia no cubre ni estos
dafios ni sus consecuencias. Con frecuencia, tales dafios
son irreparables.

Las aspas de rotor rotas son causadas por piedrecitas u
otras particulas grandes que se hayan aspirado. La garantia
no cubre estos dafios. Utilice siempre la cesta para la bomba
incluida.

Los daios en el cable de conexion a la red eléctrica (por
ejemplo por mordiscos de roedores, hielo, herramientas de
jardin) no seran reparados por el fabricante por razones de
seguridad. (Motivo: la humedad infiltrada en el cable con fre-
cuencia es la causa de corrosion posterior y de cortocircui-
tos en el bloque motor). No es posible recambiar el cable
completo. Debe apagar la bomba.

La garantia no cubre dafios de ningun tipo en el cable de ali-
mentacion.



Instrucoes para utilizacao

SERA pond PP bombas de lago 3000, 6000, 9000, 12000

Por favor leia atentamente as seguintes instrucoes.

A nova série das SERA pond PP bombas de lago, convence
com a sua construgdo compacta e robusta, o cesto da bomba
incluido (e ja montado), para além de permitir uma instalagédo
estavel da bomba no lago de jardim, também evita que gran-
des particulas, como por exemplo as folhas, cheguem a entra-
da da bomba.

Para além do aspecto, as caracteristicas de débito também
foram aperfeicoadas.

As SERA pond PP bombas de lago sdo bombas modernas
de motor assincrono, com um factor de capacidade de cos
@ > 0,97, correspondendo assim aos requisitos ecoldgicos.

Precaucao de seguranca!

Antes de qualquer intervencao na bomba, chafariz ou lago,
desligue da corrente todos os equipamentos eléctricos que
se encontram na agua! Os equipamentos eléctricos que
sa@o colocados em funcionamento na agua, devem estar
protegidos com um disjuntor diferencial.

Utilizacao e campo de aplicagcao

As SERA pond PP bombas de lago sdo particularmente ade-
quadas para o funcionamento de um filtro ou de um riacho.
Para o funcionamento de jogos de &gua, chafarizes ou instala-
¢oes semelhantes, que ndo necessitam de um abastecimento
permanente de agua, recomendamos as SERA pond SP bom-
bas de lago, que sdo um pouco mais pequenas.

O conjunto inclui (fig. 1)

1.1 Cesto para bomba, com bomba
1.2 Adaptador variavel para mangueira

Ferramentas e utensilios necessarios

Chave de fendas
Chave de estrela
Serra

Tesoura

Oleo de silicone

Lista das pecas (fig. 3)

3.1 Cesto da bomba
3.1.1 Parafuso em plastico
3.1.2 Parte superior do cesto da bomba
3.1.3 Parte inferior do cesto da bomba
3.1.4 Suporte da bomba, com parafusos
3.2 Adaptador variavel para mangueira
3.3 Bloco do motor, com 4 parafusos
3.4 Vedante
3.5 Motor, consistindo em
3.5.1 Eixo de ceramica
3.5.2 Motor assincrono
3.5.3 Chumaceira
3.5.4 Turbina
3.6 Placa de suporte do motor, com anel vedante
3.7 Camara da bomba com
3.7.1 Saida
3.7.2 Entrada

22

Instrucoes de montagem

Ligar a mangueira

Através do adaptador varidvel de mangueira (2.1) podem-se
ligar mangueiras com os diametros interiores de 19, 25, 32 e
40 mm. Caso queira utilizar um dos didmetros maiores, corte
os didmetros mais pequenos com uma serra. Coloque uma
abragadeira na mangueira para lago. Corte a ponta de man-
gueira com uma tesoura. Encaixe agora a mangueira no adap-
tador variavel para mangueira. Aperte o adaptador varidvel para
mangueira na saida (2.2) da cdmara da bomba. Agora fixe a
mangueira com a abragadeira. Para isso, necessita de uma
chave de fendas.

Quanto maior for o didmetro da mangueira, maior sera o débi-
to da bomba.

Localizacao

A bomba nao deve ser colocada directamente no fundo do
lago, mas sim aproximadamente 30 cm acima do fundo do
lago, por exemplo em cima de uma pedra. Deste modo pode
evitar que a bomba aspire lodo e, sobretudo, areia, o que pode
levar a um desgaste mais rapido.

Caso a bomba deva ser utilizada como bomba de sucgéo, co-
loque a bomba sem cesto fora do lago, de tal modo que a man-
gueira possa ser colocada em linha recta. A distancia deve ser
inferior a 5 metros, sendo a bomba perdera demasiado débito.
A bomba ndo aspira automaticamente, ou seja, antes de ligar a
bomba, o sistema de mangueiras deve-se encher com agua.
Depois a bomba aspira automaticamente a agua, até que seja
novamente desligada. Ndo se deve ultrapassar uma altura de
sucgé@o de meio metro.

Colocar em funcionamento

Antes de ligar a bomba, certifique-se de que ndo se encontram
pessoas na agua e que nao ha pegas condutoras de electrici-
dade ligadas a agua. Ao ligar a ficha, a bomba comega a fun-
cionar, a bomba nao tem um interruptor adicional. A bomba
estd concebida para o funcionamento permanente, no entanto
ndo pode funcionar em seco, ja que o bloco do motor é arrefe-
cido com agua e os eixos de ceramica sdo lubrificados com
agua. Se, apos alguns segundos, ndo sair dgua, desligue nova-
mente a bomba e verifique se ndo esta nada entupido. S6 deve
ligar a bomba apds este procedimento.

Caso a bomba seja utilizada como bomba de suc¢do sem o
cesto, certifique-se de que ja ndo se encontra ar no sistema de
mangueiras.

Se houver ar na cdmara da bomba, o débito da bomba é redu-
zido, até que finalmente ja ndo corre 4gua nenhuma. No caso
de que entre tanto ar para o sistema de mangueiras que ja ndo
exista fluxo de dgua, a bomba deve ser imediatamente desliga-
da.

Para o funcionamento como bomba de succéo é indispensavel
que o sistema de mangueiras nao tenha fugas. As bolhas de ar
permanentemente aspiradas provocam uma cavitagdo no
corpo da turbina e, por conseguinte, um desgaste da turbina.
Os danos da turbina e do eixo provocados por cavitacéo estao
excluidos da garantia.



Limpeza

Todas as pegas se podem limpar com uma escova e com um
produto de limpeza neutro. Durante este processo deve certifi-
car-se de que ndo entra produto de limpeza para o lago.
Enxague as pegas com agua limpa, antes de montar novamen-
te a bomba e antes de a colocar em funcionamento no lago.
Caso a bomba tenha muito calcario, pode colocar o motor (3.5)
e o bloco do motor (3.3) numa solugéo descalcificante para
pecas em aco inoxidavel. Por favor, tenha em conta as “instru-
cOes para utilizagdo” do produto descalcificante.

Manutencao

A maior parte dos componentes mecanicos das SERA pond
PP bombas de lago pode ser desmontada e substituida. O
bloco do motor (3.3) tem uma cobertura em plastico, que o
isola electricamente e, por este motivo, ndo pode ser reparado.
Substituicao do motor (3.5):

Primeiro, desaperte o adaptador varidvel para mangueira (3.2).
Com uma chave de fendas, desaperte os parafusos (3.1.1), ro-
dando-os meia volta e carregando ao mesmo tempo para
baixo, e retire a tampa (3.1.2) do cesto da bomba. Desaperte os
parafusos no suporte da bomba (3.1.4) do bloco do motor.
Retire o bloco do motor da parte inferior do cesto da bomba
(3.1.3).

Com uma chave de estrela, desaperte os 4 parafusos no bloco
do motor (3.3), que ligam a placa de suporte (3.6) com o bloco
do motor. Retire a placa de suporte. Agora pode retirar o motor
do bloco e aplicar o novo motor. Durante a montagem certifi-
que-se de que os vedantes estédo correctamente colocados.

Lista de problemas

Cuidados com a sua bomba durante o Inverno:

Evite que a SERA pond PP bomba de lago congele durante o
Inverno. Retire a bomba do seu lago ou do chafariz durante o
Outono. Limpe e seque a bomba completamente (incluindo o
motor) e lubrifique levemente todos os componentes em metal.
Importante: De forma a assegurar um 6ptimo desempenho e
longa vida, devera guardar a bomba como descrito acima, e
ndo a deixar dentro de dgua, mesmo desligada, quando néo es-
tiver a ser utilizada, durante longos periodos de tempo. (Se uti-
lizou um produto que nao seja a vaselina para a lubrificagéo,
devera remover o mesmo cuidadosamente, antes de voltar a
colocar a bomba em funcionamento).

Precaucgoes de seguranca

¢ Estas bombas ndo devem ser utilizadas em piscinas!

¢ As SERA pond PP bombas de lago devem ser instaladas
de acordo com o cédigo de instalagdo eléctrica local. Por
favor contacte um electricista.

¢ Verifique sempre se as ligagdes do motor e ficha estdo intac-
tas antes de colocar o aparelho em funcionamento.

¢ A voltagem do motor e a corrente devem corresponder & in-
formacao na placa do motor.

¢ O circuito, ao qual a bomba esta ligada, deve estar protegi-
do com um disjuntor diferencial (30 mA).

¢ Aligagao eléctrica deve ser colocada numa zona livre de hu-
midade e deve ficar pelo menos a 2 metros da margem do
lago.

e Mantenha as ligagdes eléctricas sempre secas.

¢ Nunca transporte a bomba pelo cabo!

Problema Causa provavel

O que fazer / medidas a tomar

Nao tem débito

Corrente eléctrica interrompida

Ligue a ficha, verifique o fusivel

Cabo defeituoso

A reparagdo ndo é possivel

Bloco do motor defeituoso

A reparagdo ndo é possivel

(8.5.2) corroido

Calcério na bomba, motor assincrono

Desmonte a bomba e elimine o calcario

Motor assincrono bloqueado por areia

Desmonte e limpe a bomba, mude o lugar de
instalacdo, de acordo com as informagdes para
utilizacao

A bomba aspira ar

Repare a fuga no sistema de mangueiras
A bomba encontra-se muito perto da
superficie da dgua e aspira agua

— coloque-a num lugar mais fundo

Débito fraco

O cesto da bomba esta entupido

Limpe o cesto da bomba

O diametro da mangueira é demasiado
pequeno

Utilize uma mangueira com um didametro maior

O adaptador varidvel ndo esta
adaptado a mangueira

Corte os didmetros demasiado pequenos com
uma serra

A mangueira é demasiado comprida

Corte a mangueira

O filtro de lago esta entupido

Limpe o filtro de lago

O filtro de lago encontra-se num lugar
demasiado alto

Coloque o filtro num lugar mais fundo ou
enterre-o

A bomba aspira ar

A bomba encontra-se muito perto da
superficie da agua e aspira agua
— coloque-a num lugar mais fundo

Repare a fuga no sistema de mangueiras
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Informacao Técnica
220 - 240~ 50 Hz
Temperatura ambiente maxima 35 °C (95 °F)

AV

IPX 8 até 2,0 m 2m
Poténcia absorvida

PP 3000 55 W

PP 6000 65 W

PP 9000 140 W

PP 12000 165 W

Pecas suplentes

Cesto da bomba (3.1)
Motor (3.5)

Anel vedante (3.6)
Vedante (3.4)

Adverténcia
1. As criancas devem ser atentamente observadas, para asse-
gurar que ndo brincam com o aparelho.

O aparelho ndo esta destinado a utilizagdo por pessoas (in-
cluindo criangas) com limitadas capacidades fisicas, senso-
riais e mentais, ou com falta de experiéncia e conhecimen-
tos, a ndo ser que sejam observadas e, no que diz respeito
a utilizagéo do aparelho, ensinadas por uma pessoa respon-
sdavel pela sua seguranga.

. Quando o cabo esta danificado, a bomba j& ndo pode ser

utilizada e deve ser eliminada.

2.

Eliminagao do aparelho:

Os aparelhos usados nao se podem eliminar com o lixo do-
méstico!

No caso que o aparelho ja ndo se possa utilizar, todos os con-
sumidores sdo obrigados por lei a eliminar aparelhos usados
separadamente do lixo doméstico, por exemplo entregando-
os no depdsito central do municipio ou do bairro. Deste modo
garante-se que os aparelhos usados sejam devidamente reci-
clados, evitando consequéncias negativas para o meio ambien-
te.

Por este motivo os aparelhos
eléctricos estdo marcados com este simbolo: s
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Garantia:

A SERA pond PP bomba de lago funcionara sem problemas
se respeitadas as instrugdes para utilizagdo. Assumimos a res-
ponsabilidade que os nossos produtos estéo isentos de defei-
tos exclusivamente no ambito das determinagdes legais a par-
tir da data da compra.

Assumimos a responsabilidade que os produtos estéo isentos
de defeitos no momento da entrega. Se apds uma utilizagdo
adequada se manifestarem os sintomas normais de desgaste,
isto ndo representa um defeito. Neste caso, sdo excluidos os
direitos da garantia. Isto refere-se sobretudo ao motor e aos ve-
dantes.

Em todos os casos de defeitos, recomendamos-lhe que se di-
rija primeiro ao seu fornecedor especializado, onde comprou o
aparelho. Pois ele pode avaliar se realmente se trata de um
caso de garantia. Se nos enviar o aparelho, temos que por os
custos que resultaram desnecessariamente em conta.
Qualquer responsabilidade devida a transgressao do contrato,
limita-se a acgdes propositadas e a negligéncia grave. S6 no
caso de ferimento de vidas, do corpo e da saude, no caso de
transgressao de importantes obrigacées resultantes do contra-
to e no caso de responsabilidade obrigatéria nos termos da “Lei
de responsabilidade sobre os produtos”, € que SERA assume
a responsabilidade perante negligéncia simples. Neste caso o
ambito da responsabilidade limita-se a substituicdo dos danos
previstos no contrato.

Por favor tenha em atengéo a informacao adicional da garantia

()

Anexo importante a garantia (*):

¢ Turbinas com desgaste, partidas ou queimadas devido a
depositos calcarios sdo uma consequéncia directa de ma-
nutengéo insuficiente ou inadequada. Estes e todos os ou-
tros danos consequentes nao estdo cobertos pela garantia.
Por vezes, estes danos ndo podem ser reparados.

Pas das turbinas partidas sdo o resultado de areias ou de
outras particulas duras de grandes dimensdes que foram su-
gadas para o interior da unidade. Estes danos néo estdo co-
bertos pela garantia. Por favor, utilize sempre o cesto da
bomba incluido na embalagem.

Danos causados no cabo de alimentagéao (por exemplo:
por roedores, gelo, ferramentas de jardim, etc.) ndo seréo re-
parados pelo fabricante por motivos de seguranga. (Razdo:
A humidade no cabo, resulta por vezes mais tarde em corro-
sdo e curtos circuitos no motor). A substituicdo do cabo
completo ndo é possivel. A bomba deve ser eliminada.

¢ Quaisquer danos no cabo, estédo excluidos da garantia.



Kayttoohje

F

Lue kayttéohje huolella.

Uusin sarja sera pond PP lammikkopumppuja vakuuttaa
kompaktilla ja rotevalla rakenteellaan. Jalkiasennettava pumpun
suojakotelo (kuuluu toimitukseen) ei ainoastaan salli pumpun tu-
kevaa asentamista lammikkoon, vaan my&s estaéa suurten hiuk-
kasten kuten irtolehtien tukkimasta pumpun sisdénottoaukkoa.
Pumpun teho on optimoitu tukkeutumisvaaran poistuttua.
sera pond PP lammikkopumput ovat nykyaikaisia oikosulku-
potkurimoottoreita joiden COS luvun tehoarvo on ¢ > 0,97 joten
ne vastaa nykyajan ekologisia vaatimuksia.

Turvallisuusohje!

Kytke aina irti kaikki vedessa olevat sdhkdélaitteet ennen
kun teet pumpulle mitddn huoltotéitd suihkuldhteessa tai
lammikossa! Kaikissa sahkolaitteissa joita kdytetdan ve-
dessa tulee olla virrankatkaisin (FI tai RCD vikasulake).

Asennus ja asennusarvot

sera pond PP lammikkopumput ovat erityisen sopivia kaytta-
maan lammikkosuodatinta tai vesipuroa.

Suosittelemme kayttdmaan hieman pienempié sera pond SP
lammikkopumppuja vesisomisteiden, vesisuihkujen ja muiden
samankaltaisten laitteisiin jotka eivat vaadi jatkuvaa kayttévoi-
maa.

Pakkaus siséltaa (kuva 1)

umpunsuojakotelo pumpulla
orrastettu letkuliitin

T T

1.1
1.2
Tarvittavat tarvikkeet ja tyékalut

Talttapdameisseli
Ristipdameisseli
Rautasaha
Sakset
Silikonidljya

Osa luettetelo (kuva 3)
3.1 Pumpun suojakansi

3.1.1 Muoviruuvi

3.1.2 Pumpun suojakannen yldosa

3.1.3 Pumpun suojakannen alaosa

3.1.4 Pumpun kiinnitys ruuveineen

3.2 Porrastettu letkunliitin

3.3 Moottorin runko 4 ruuvilla

3.4 Tiiviste

3.5 Potkuriyksikko joka koostuu

3.5.1 Keraaminen akseli

3.5.2 Oikosulkumoottori

3.5.3 Laakeri

3.5.4 Potkuri

Potkurin kannatinlevy O-rengastiivisteella
Pumppukammio

3.7.1 Ulostuloaukolla

3.7.2 Sisaantuloaukolla

3.6
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sera pond PP lammikkopumput 3000, 6000, 9000, 12000

Asennusohjeet

Letkun liittdminen

Porrastettu letkunliitin (2.1) mahdollistaa sisdmitoiltaan 19, 25,
32 ja 40 mm letkujen liittdmisen. Poista rautasahalla ne suutti-
men osat jotka eivét ole yhteensopivia letkun sisdmitan kanssa.
Aseta metallinen letkunkiristin letkuliittimen paélle 16yséasti.
Katkaise letkun paa vaakasuoraksi saksilla. Taman jalkeen tyon-
netédan letkun paé porrastetun liittimen liitososan péaalle. Kierra
porrastetun letkuliitimen kierrepdd pumppukammion ulostu-
loaukkoon (2.2) kiinni. Tdman jalkeen kirisetaan letku kiinni me-
tallikiristimell& porrastettuun liitososaan. Téhan tarvitaan taltta-
paameisseli.

Mita suurempi letkun sisdhalkaisija, sitd suurempi pumppauste-
ho.

Sijoituspaikka

Pumppua ei saa asettaa suoraan lammikon pohjalle vaan noin
30 cm pohjan ylépuolelle esim. kiven péaélle. Tama estéaa pump-
pua imemasta lietetta ja erityisesti hiekkaa joka voi aiheuttaa
pumpun osien nopeaa kulumista.

Jos haluat kayttdd pumppua ainoastaan imupumppuna, aseta
pumppu veden ulkopuolelle — iiman suojakuorta - ja letku mah-
dollisimman suoraan. Pumppausmatka tulisi olla alle 5 m jottei
syntyisi liian suurta pumppausvastusta. Pumppu ei ole itsestééan
kaynnistyva ts. letku on taytettava siemenvedella ennen kayn-
nistdmista. Jatkossa pumppu imee itsestéddn veden sisdénsa
pysaytyksen jalkeen. Al3 ylita puolen metrin nostokorkeutta.

Kayttéonotto

Pumppua kéynnistédessa varmistu ettei ketdan henkil6a ole lam-
mikossa ja ettei mitéan liitososia ole vedessa pumppua kdynnis-
tédessa. Pumppu kaynnistyy kun pistoke yhdistetaén pistora-
siaan. Pumpussa ei ole erillistd On/Off katkaisijaa. Pumppu on
suunniteltu jatkuvaan kayttéén mutta sité ei saa kayttaa kuiva-
na koska moottoriyksikkd on vesijaahdytteinen ja keraamiset
laakerit ovat vesivoideltavaa tyyppid. Sammuta pumppu uudel-
leen ja tarkista tuleeko vesi uudelleen joidenkin sekuntien paas-
té seuraavalla uudelleenkytkentékerralla. Jollei niin puhdista
tukoskohta. Taman jalkeen pumppu kéaynnistetdén uudelleen.
Kun kaytat pumppua imupumppuna on tarkastettava ettei let-
kuun ole muodostunut tukkivaa iimataskua.

Jos pumpun kammioon on jaényt ilmaa se vdhentaa pumpun
virtaustehoa kunnes vedenkierto lakkaa kokonaan. Pumppu on
sammutettava valittémasti jos siihen on joutunut niin paljon
ilmaa etta vedenkierto loppuu.

Kun pumppua kaytetddn imupumppuna on aina varmistettava
ettei letkuliitoksista paase ilmaa imuletkuun. Jos potkurikam-
mioon padsee jatkuvasti iimakuplia sen aiheuuttama kavitaatioil-
mi6é kuluttaa potkuria ja potkurin ennenaikaista kulumista.
Kavitaatioilmion aiheuttamat potkuri ja akseli vauriot eivéat kuulu
takuun piiriin.



Puhdistaminen

Kaikki osat voidaan puhdistaa harjalla ja neutraalilla pesuaineel-
la. Varmista ette pesuainetta joudu lammikkoveteen. Huuhtele
huolella pestyt osat puhtaalla vesijohtovedelld ennen kuin ko-
koat pumpun ja asennat sen takaisin toimintaan lammikkoon.
Voit upottaa potkuriyksikdn (3.5) ja moottorin (3.3) ruostumatto-
malle terdkselle tarkoitettuun kalkinpoistoaineeseen mikali
pumppu on voimakkaasti kalkin peitossa. Seuraa tarkasti kal-
kinpoistoaineen kayttdohjetta.

Yllapito

sera pond PP lammikkopumppu mekaanisia osia voidaan
uusia ja korjata. Moottorin runko (3.3) on muovitettu sdhkdne-
ristyksen vuoksi ja sitd ei tdmén vuoksi voi korjata.
Potkuriyksikon vaihtaminen (3.5):

Kierra irti porrastettu letkuliitin (3.2). Loysaa ruuveja (3.1.1) noin
puoli kierrosta ruuvimeisselilld painanen niitd samanaikaisesti
alaspain. Irrota pumpun suojakannen yldosa (3.1.2). Irrota pum-
pun kiinnitysruuvit (3.1.4) suojakannen alaosasta. Poista moot-
torin runko alemmasta suojakannesta (3.1.3).

Loyséa 4 ristipddmeisselilld mutteria joilla kiinnityslevy (3.6) on
kiinni moottorin runko (3.3) osassa. Poista istukkalevy. Voit nyt
tydntéaa potkuriyksikon (3.5) ulos pumpusta ja korvata sen uu-
della.

Virheiden etsinté taulukko

Pumpun hoito talvella:

Suojele sera pond PP lammikkopumppu jaatymiseltd. Poista
pumppu lammikosta tai suihkuldhteesta syksylld. Kuivaa ja
puhdista pumppu perusteellisesti (myds potkuri) seka voitele
kevyesti rasvalla kaikki metalliosat. Tarkeaa: Varmistaaksesi
pumpun ihanteellisen toiminnan ja pitkén kayttoian, sailyta sita
kuten ylla kuvaillaan, &l3 j&ta sita veteen pitkéksi ajaksi kytke-
mattémana kun et kayta sité. (Jos olet kayttanyt voiteluun muita
aineita kuin vaseliinia on pumppu huolellisesti puhdistettava
ennen uudelleen kayttda).

Turvaohjeita

e Naitd pumppuja ei saa kayttda uima altaissal

¢ sera pond PP lammikkopumput tulee asentaa paikallisten

sdhkdasennus- ohjeiden mukaisesti. Tarvittaessa ota yhteys

sahkdasentajaan.

Tarkista aina ettd moottorin kytkenté ja pistoke ovat vaurioi-

tumattomia enne kayttoa.

Sahkovirtatyyppi ja volttimaara on vastattava tyyppimerkin-

tatietoja.

e Pumppu on FI/RCD luokiteltu ja se on kytkettédva 30 mA su-
lakkeen peraan.

e Sadhkoliitanta on oltavaa kosteudelta suojatussa paikassa ai-
nakin 2 m altaan reunalta.

e Varjele séhkdliitdntad kastumiselta.

o Al koskaan siirra pumppua sahkajohdosta!

Ongelma Mahdollinen syy

Toimenpiteet

Ei vedenvirtausta S&hkohairio

Kytke pistotulppa tarkasta sulake

Kaapeli vioittunut

Ei voi korjata

Moottorin runko osa vaurioitunut

Ei voi korjata

Pumppu kalkkiutunut,

oikosulkumoottori (3.5.2) ei pyori

Pura ja puhdista kalkista

Potkuri tukkeutunut hiekasta

Pura ja puhdista vaihda sijoituspaikkaa
kayttdohjeen mukaiseksi

Pumppu imee ilmaa

Poista letkusysteemista ilmavuoto

Pumppu on asennettu liian likelle veden pintaa
ja imee sisdénsa ilmaa

— asenna syvempaan kohtaan

Pumpun teho liian heikko

Pumpun suojakansi tukkeutunut

Puhdista suojakansi

Letkun halkaisija liian pieni

Kayté vahvempaa

letkuun

Porrastettu letkuliitin ei ole sovitettu

Sahaa pois liilan ohuet osat

Letku ylipitka

Lyhenna letkua

Lammikon suodatin tukkeutunut

Puhdista suodatin

korkealle

Lammikon suodatin asennettu liian

Aseta lammikon suodatin alemmaksi, osittainen
maahan kaivaminen mahd.

Pumppu imee ilmaa

Pumppu on asennettu liian likelle veden pintaa
ja imee sisdansa ilmaa

— asenna syvempaan kohtaan

Poista letkusysteemista ilmavuoto
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Tekniset tiedot

220 -240 V~ 50 Hz

Ympaérdivan ilman lampétila max. 35°C (95°F)
IPX 8 aina 2,0 metriin

Ave

2m

Virran kaytto

PP 3000 55 W

PP 6000 65 W

PP 9000 140 W

PP 12000 165 W
Vara osat

Pumpun suojakansi (3.1)
Potkuriyksikko (3.5)
O-rengastiiviste (3.6)
Tiiviste (3.4)

Varoitus

1.
2.

Lapsille tulee korostaa ettei laitteella saisi leikkia.

Tama laite ei ole tarkoitettu (lapset mukaan luettuna) henki-
|6ille joiden rajalliset henkiset kyvyt tai dlyllinen taso, tai ko-
kemuksen ja tietdmyksen puute on esteend ja vaarana, ellei
heille ole annettu ohjeita tai opastusta henkil6lté joka on vas-
tuussa heidan turvallisuudestaan. (German TUV/GS)

. Jos virtajohto on vaurioitunut pumppua ei saa enda kayttaa,
ja se on poistettava kaytosta.

Laitteen havittdminen:

Sahko- ja elektroniikka jatteita ei saa laittaa talousjatteisiin!
Jos laitetta ei voi en&é kayttaa, on kuluttaja on lain mukaan vel-
vollinen lajittelemaan sdhko- ja elektroniikkajatteet erikseen
muista talousjatteista ja toimittaman ne kunnalliseen kerays-
pisteeseen. Tama varmistaa sahko- ja elektroniikkajatteiden oi-
kean kasittelyn ja néin véltytdan niiden aiheuttamilta kielteisilta
ympdristovaikutuksilta.

Siksi sdhko- ja elektroniikkalaiteet
on merkitty seuraavalla tunnusmerkilla:
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Takuu:

Kun seuraat ohjeita huolellisesti sera pond PP lammikko-
pumppu tulee toimimaan luotettavasti. Olemme lain ja oikeu-
den mukaisessa vastuussa tuotteemme virheettdmyydesta
myyntipaivasta alkaen.

Takaamme téydellisen virheettémyyden toimitushetkelld. Jos
normaaleja kulumisoireita ilmenee kun laitetta kaytetaén ohjei-
den mukaisesti niité ei kasitelld tuotevirheina. Takuuvaatimuksia
ei hyvaksyté naissa tapauksissa. Tdmé koskee erityisesti liikku-
via osia ja tiivisterenkaita.

Kaikissa virhetapauksissa suosittelemme kaantymaéan laitteen
myyneen erikoiskauppiaasi puoleen. Han pystyy madarittele-
maan onko kyseessa virhe jonka takuu korvaa. Jos lahetatte
laitteen suoraan meille joudumme laskuttamaan siité aiheutu-
neet rahtikulut teilta.

Kaikki viat jotka ovat aiheutuneet virheellisestd kaytosta tai ka-
sittelysta eivat kuulu takuumme piiriin.

Huomaa erillinen takuu seloste (*).

Tarkea takuu liite (*):

¢ Potkurit jotka ovat loppuun kuluneet, murtuneet tai juut-
tuneet kalksaostumista johtuen ovat seurausta epéasialli-
sesta hoidosta. Ndaméa ja muut seuraamusvahingot eivat
kuulu takuun piiriin. Usein néita vaurioita ei voi korjata.
Katkennet potkurin siivet ovat hiekan tai muiden kovien
pumpun siséadn imeytyneiden hiukkasten aiheuttamia. Naméa
vauriot eivét kuulu takuun piiriin. Kayta aina toimituksessa
mukana olevaa pumpun suojakoteloa.

Vauriot virtajohdossa. Jotka ovat aiheuttaneet esim. jyrsi-
jéiden puremat, jad, seké puutarhatyodkalut ei voida korjata
turvallisuus syisté. (Syy: Virtajohtoon péassyt kosteus johtaa
hapettumiseen ja mydhemmin moottorin oikosulkuihin.)
Virtajohdon vaihtaminen ei ole mahdollista. Pumppu on pois-
tettava kaytosta.

Vauriot verkkojohdossa ei kuulu takuuseen.



Fevikég MAnpo@opieg

G

NapakaAoupe SiaBdoTe 6Aeg TIG 0Bnyieg TTOoU akoAouBouv.

H véa oeipd avtAiwv sera pond pumps PP yapakTnpideTal
atmd IdlaiTEpa GUPTTAYN Kal oTaBePr KATAOKEUr). To TTPO-EYKOTE-
oTnuévo KdAuppa avTtAiag (TrepiExetar) Oev ETMITPETTEI TNV OTABE-
poTroinan Tng avtAiag péoa atnv Aigvn kai eutrodidel TNV €icodo
peYoAUTEPWY OWHATISIWY, 6TTWG PUAAWY, TTou Ba éppalav To
oTOUIo £106d0U TNG avTAiag.

H am6do0on Toug eival e§ioou BeATiwpévn OTIWG Kal 1 EPPAvIoN
TOUG.

O1 sera pond pumps PP gival povrépveg avthieg aoUyxpovou
poTép (short circuit rotor pumps) pe ouvTeAeaTH amroTeAeopari-
koTnTag (efficiency factor) cos @ > 0.97 kal kKaTd GUVETTEIO KOAU-
TITOUV TIG OIKOAOYIKEG ATTQITHOEIG.

Mpo@uAdgeig aopaleiag!

Mdavra aTroouVBEETE TIG NAEKTPIKEG CUOKEUEG TTOU Bpioko-
VTOI OTO VEPO TIPIV EKTEAECETE OTTOIOSNTTOTE Epyacdia TNV
avtAia § oTnVv Aipvn! O1 NAEKTPIKEG CUOKEUEG TTOU AgITOUpP-
YoUV eVTOG vePOU Ba TTPETTEN VA €ival CUVOESEPEVEG HE YEIW-
pévo ao@alelodiakomTn (FI A RCD).

E@appoyn ka1 e6pog xprong

O1 avtAieg sera pond pumps PP eival 18iaitepa KaTGAANAEG yia
TNV AeiItoupyia @iATpou Aipvng i puakiou.

2UVIOTOUME TNV XPrON TWV KATG TI HIKPOTEPWY QVTAILV sera
pond pumps SP yia Tnv Aeitoupyia dIaKOOUNTIKWY vEPOU, Ol-
VIPIBAVIWV | TTAPOUOIWY KATAOKEUWY TTou 8ev XpeiddovTal ou-
VEXN TTAPOXNA veEPOU.

To o€t wepiAapBaver (eik. 1)

1.1 K&dAuppa avtAiog pe avtAia
1.2 MeTaBAnTég 0UVOECHOG CWARVWY

ATraiToUpeva ageooudp Kal epyaleia

KartoaBidi TAaké
KartoaBidl otaupou
>10epoTTpiovo
Yahidi

AGdI oIAikévNg

AioTa eapTnudTwy (&IK. 3)

3.1 KdAuppa avtAiag
3.1.1 TMAaoTikA Bida
3.1.2 Navw pépog kahabiou avTAiag
3.1.3 Katw pépog kahaBiol avTAiag
3.1.4 Baon avrAiag pe Bideg
3.2 MeTaAnTdG 0UVOETHOG CWARVWY
3.3 Mortép pe 4 Bideg
3.4 dAavTga
3.5 Tunpa eTepwTAG atroTeAoUuEVO aTrd
3.5.1 Kepapikoé a&ova
3.5.2 Acouyxpovi @TeEpWTH
3.5.3 Bdon otmipigng
3.5.4 ®repwth
3.6 Baon ouykpdtnong @TEPWTAG UE GAAVT{a OTEYavVOTIOINONG
O-ring

sera pond pumps PP 3000, 6000, 9000, 12000

3.7 ©dAapog avThiog pe
3.7.1 ‘E¢odo
3.7.2 Eicodo

03nyicg ouvappoAéynong

20vdeon ocwARvwyv

O peTaBAnTOG 0UVOECHOG CWAARVWY (2.1) eTITPETTEI TNV OUVOE-
on AdoTixwv diapétpou 19, 25, 32 kat 40mm. KéyTe pe 10 010€-
potTpiovo Ta PIKPATEPNG SIauETPOU PéEPN av To AGaTIXO TTou Ba
XpnolpoTroInoeTe TalpIddel o€ peyaAUTepn diaTour|. TOTTOBETAOTE
£va 0akTUANIO oUo@IENG TTavw oTov GwARva. KéwTe kaBeTa Ta Te-
Aeiwpara Tou AdoTixou pe To waAidl. Migate Twpa 10 AdOTIXO
oTov PETABANTO oUvOEeGHo owARvwy. BidwaTe Tov petaBAnTo
oUVOEaPO CWARVWY OTNV ££000 (2.2) Tou BaAduou TnG avTAiag.
ZTEPEWATE TWPA TO AGCTIXO PE Tov BAKTUAIO oUa@Igng. MNa Tov
Aéyo auté Ba xpelaaTeite Eva TTAakE KaToaBidl.

‘Oago peyahUTepn n diaToun Tou AdoTIXoU TOa0 KaAUTEPN gival n
atrédoon TG avTAiag.

TomroBeoia

H avtAia dev Ba mTpémrel va ToTroBeTnOei 10 BUBS TNG Aipvng,
aAAG TTEPITIOU TPIGVTA £KATOOTA TIAVW aTréd TO BUBY, yia TTOPd-
delypa, Tavw o’ éva Bpdyo. Me Tov TpoTTO AUTS OTTOPEUYOUE
Tnv €icodo AGoTTnNG Kail duuou oTnVv avTAia TTou YTTOpPEi va Trpo-
KaAéoel Bopd.

TotroBeTAOETE TNV AVTAIG — XWPIG TO KAAABI — £§w atrd Tn Aipvn,
yIO va UTTOPECETE VO OTTAWOETE TO AAOTIXO 600 YiveTal TTI0 £uBEia
€£QOOOV ETMOUEITE VO XPNOIMOTIOINCETE TNV avTAia yia avappo-
onon. H amdoTacn Ba TpéTel va gival IkpoTepn atrd 5m Kabwg
BI0QOPETIKG Ba uTTapxE! peiwon TG atmédoong. H ekkivnan dev
gival autéparn, dnAadr), To AdaTIxo Ba TTPETTEl va ival YEUATO UE
vepO TIpIV EeKIVAOEl N Aeitoupyia Tng avTAiag. Katdmiv, n aviAia
Ba Tpapaer vepd pévn NG £wg 6Tou TNV BETETE TTAAI EKTOG AEl-
Toupyiag. Aev Ba TTpéTTel va uTTepBaiveTe To PIOG PETPO UWoug
avappoPenang.

Ekkivnon

BeBaiwBeite 611 dev BpioKeTal KAVEIG HETQ OTO VEPD, N AVTIKEIE-
Va TTOU PTTOPET VO TTPOKAAECOUV BPayxuKUKAWA, TTPIV EEKIVAOE-
Te TNV avTAia. H avtAia §ekivd poAig ouvdeBei pe 1o pelpa. H
avTAia dev éxel dlakoTTn Acitoupyiag On/Off. H avTAia eival oxe-
dlaopévn yia auvexn Asitoupyia, aAAG dev Ba TTPETTEN va AEITOup-
YEi Xwpig vepd, kKaBwg To YOTEP TNG avTAiag WUxeTal aTTd TO VEPS
KOl 0 KEPAMIKOG afovag AiraiveTal atmd 10 vepod. ZPAOTE TV
avTAia kai eAEyETe mOavA Eu@pagn epooov dev KUKAOPOPHTEI
vePS PETA atTd PePIKG deuTepoAettTa. Katommiv EekivioTe AN TN
avTAia.

BeBaiwBeite 61 dev £xel aTTOpEIVEl AEPag HECT GTO AGOTIXO OTaV
XpnolgoTrolgital Tnv avTAia yia avappd@non.

Aépag eviog TNG AVTAIOG PEIWVEI TNV ATTO300N AUTAG O€ GNUEIo
va pnv avTAeital kaBdAou vepd. H avTAia Ba Tpérel va oBRoEl
auéowg epooov Exel el0€ABel aépag oTo To AGaTIXO Kal TO vEPO
Oev KUKAOQOPEI TTIa.

H xprion tng cav avrtAia avappoé@nong amaiTei oTeyavo aTov
aépa oUoTNEA CwWAAVWY. PUCOAIDEG aépa TTOU PTTOPEI Va EI0EP-
xovtal TrpokaAolv didBpwaon omnAaiwong (cavitation) péoa oTo
HOTEp Kal KaTé CUVETTEIR PBOPEG Kal {nuiEg. PBoPEG OTN PTEPW-
TR KAl TWV KEPAMIKWY GEova TTou TTPokARBnkav atrd otrnAaiwon
Oev KaAUTITOVTOI OTTO TNV €£yyUnon.
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KaBapiopog

‘OAa 1a pépn Ba péTrel va kaBapidovTal ye BoupToa Kal oudETe-
po KaBopIoTIKG. BeBaiwBeite 6TI dev XPNOIUOTIOIEITE ATTOPPUTTA-
VTIK& KaTtd Tov KaBapiopd Ta otroia PTTopei va eiI0éABouv oTn
Aipvn. MAOveTe TTpooekTIKG pE kaBapd vepd Bpuong Ta pépn TToU
KaBapioate TPIV ouvapuoAoyAoETe Kal BEoeTe TTANI TNV N avTAia
ae Aeiroupyia. MTropeiTe va ToTroBeTOETE TNV TTPOTTEA (3.5) KOl
10 poTép (3.3) o€ Uypo agaipeong aAdTwy yia avoeidwTa §ap-
TAUOTO €QOOOV TTAPATNPACETE PEYAAN OUYKEVTPWON OAATWV
atnv avTAia. NMapakaAoUpe akoAoUBAOTE TTPOCEKTIKA TIG 0BNYiEg
XPAONG Tou uypoU a@aipeansg aAdTwy.

ZuvTApnon

Ta ynxavika pépn Twv aviAiv sera pond pumps PP ptropouv
uéxpl éva Babud va armoouvapuoloynBolv Kal va avTIKATO-
aTaBouv. To potép (3.3) eival TTPooTATEUPEVO PE TTAACTIKS Yia
NAEKTPIKA PHOVWON KOl KOTA CUVETTEIA OEV UTTOPET VA ETTIOKEUA-
oTEi.

AvTiKaTdoTaON TNG PTEPWTAG (3.5):

Mpwrta EeRIBWOTE TOV PETARANTO oUVOECHO CwARvVWY (3.2). Xa-
AapwoTe TIg Bideg (3.1.1) kKatd pior) oTPOPA HE Eva kaToaBidl
EVW TOUTOXPOVA TTIECETE TTPOG TO KATW. KaTOTTIV agaipéoTe To
TTavw P06 PéPog Tou KaAaBiou (3.1.2). XaAapwaTe TiG Bideg ou-
ykpdtnong (3.1.4) Tng avrAiag. AQaip€oTe TO HOTEP ATTO TO KATW
pépog Tou kaAaBiou (3.1.3).

XoaAapwaTe TIg TEOOEPIG BidEG TNG BAONG CUYKPATNON TNG PTE-
pwTAG (3.6) aTo potép (3.3) ye éva oTaupokatodPido. BydAte Tnv
TAGKa Tpo@odoaoiag. MTTopeite Twpa va BYAAeTe TNV QTEPWTH
(3.5) amrd Tnv avTAia Kai va TNV avTikataoThoeTe. BeBaiwbeite
AT oI QAAVTLEG €XOUV TOTTOBETNOEI CWOTA KATA TNV CUVAPUOAS-
ynon.

AvTipeTwITion TPOoRANUATWY

PpovTida TnNG avTAiag oag To XEIWvA:

MpoaoTareleTe TNV avrAia sera pond pump PP a1 Tov TayeTo.
To @BIvOTIWPO, agaipéaTe TNV avTAia atmmd Tn Aigvn ) a1md Tn
degapevn Tou aivtpiBaviod. KaBapioTe Kal OTEYVWOTE EVIEAWG
TNV avTAia (cupTrepIAapBavopevng Kai TNG GTEPWTAG) Kail AiTTd-
veTe eEAa@PA OAa Ta PETAAAIKG pépn. ZnpavTiko: MNa va diaopa-
Nioete Tn BEATIOTN aTTddOON Kal TN PEYIOTN didpKela {WAG TNG
avTAiag, aTToBnKEVETE TNV OTTWG TTEPIYPAPETAI TTAPATIAVW KAl
Unv TNV aQ@rveTe OTO VEPO aTTeEveEPyoTToINuévn OTav Ogv
XPNOIUOTIOIEITAI VIO HEYAAQ XpoVIKA diaoTrhpaTa. (Av yia Tn Ai-
TTavaon €XETe XpnolyoTroinael UNIKG GAAO eKTOG aTtrd BadeAivn, Ba
TIPETTEI VA TO AQPAIPECETE TIPOTEKTIKA TTPOTOU ETTAVAXPNOIUO-
TIOINCETE TNV QVTAIQ.)

Métpa TmpooTaciag

e O1 avTAieg auTég dev gival KATAAANAEG yia xprion o€ Tioiveg!

e O1 avTtAieg sera pond pumps PP mpémel va gykaBiotavral
oUP@WVA PE TOV TOUG TOTTIKOUG KAVOVIGHOUG TToU apopoulV TIG
NAEKTPIKEG eykaTaoTdoelg. MapakaloUpe atreuBuvBeiTe o€
NAEKTPOAGYO.

e [piv atmé n xprion, va BeRailiveaTe TTAvVTOTE OTI TO KAAWDIO
Kal n Tpida eival o€ dpioTn KardoTaon.

® H1d0on Tou pedaTOg Kal TIPETTEI VO CUPPWVET IE TNV avaypo-
@opevn Téon NG avtAiag (BA. Tvakida pe XapakTnPIoTIKA
TIPOIGVTOG).

* To KUKAwUa aTO OTToI0 €ival ouvdedepévn N avTAia Ba TTPETTEl
va oUuvOEETal PE DIAKOTITEI AOPAAEIAG DIOKOTIAG KUKAWMATOG
(FI / RCD ground fault interrupter, 30mA).

® H nAekTpIKA TTOPOXN TTPETTEI VO BPIOKETAI OE XWPO XWPIG
uypaaia Kal og atrdéoTaon TOUAGXIGTOV 2m aTrd TNV GKPN TNG
Aipvng.

® AlOTnPEITE OTEYVEG OAEG TIG OUVOETEIG PE TIG NAEKTPIKES TTOPO-
X€&g!

e [Moté punv peta@épeTe TNV avTtAia atréd 1o KaAwdio peduaTog!

MpoBAnua MéavnA aitia

Meéavni AUon

Aev TpéxEl vepd AlakoTrr| pedpaTog

BdAte otnv 1pida, eAEyETE TNV a0PAAEI

EAattwpaTikd KaAwdio

Aev emokeuddeTal

EpTrAokr potép

Aev emokeuddeTal

JUYKEVTPWON OAATWY, OTAPATNUA TNG
aolyxpovng TpotréAag (3.5.2)

ATtroouvapuoAoyRoTe kal kaBapioTe atrd Ta dAata

2TapaTNEa TNG acUyxpovng
TTPOTTEAAG aTTO GUMO

ATrocuvappohoynoTe kal KaBapioTe TNV avTAia,
aAAGgTe Béon oupewva pe TIg 0dnyieg Xpnong

H avtAia TpaBdel aépa

ZTeyavoTTolEioTe TO AGOTIXO 0OG

H avtAia gival TToAU kovTd KATw aTTd TNV
£M@PAVEIQ TOU VEPOU Kal TPaBAEl aépa
— TOTTOBETATTE TNV TTI0 BabId

H amddoaon Tng avtAiag givai
€CQIPETIKG XaAUNAN

To kGAuppa TNG avTAiag £xel Ppagel

KaBapioTe To kGAUPPa TNG avTAiag

H B1GpETPOG TOUu AGTTIXOU gival TTOAU
pIKkp

XpnoIYoTToINoTE AGOTIXO HEYOAUTEPNG DIOPETPOU

Aev €xel TOTTOBETNOEI TO AGOTIXO OTOV
HETABANTO OUVOETHO CWARVWY

MpiovioTe TIG PIKPOTEPEG BIOTOMEG

MoAU pakpU AGOTIXO

Kovtivete 10 AGOTIXO

‘Exel ppager To @iATpo TNG Aipvng

KaBapioTe 10 QiATpo Aipvng

To @iATpo Aipvng €ival ToTroBeTNUéVO
TTOAU WwnA&

TotroBeTAOTE TO PIATPO XaPNASTEPQ, TOAVO Va
XPEIOOTEI VO OKAWETE PEPIKWG

H avtAia TpaBdel aépa

H avTAia gival TToAU KovTd KaTw a1é TNV
£M@EAVEIQ TOU VEPOU Kal TpaBdel aépa
— TOTTOBETAOTE TNV TTI0 BaBId

2TEYQVOTTOIEIOTE TO AGOTIXO Oag
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TeXVIKG XAPOKTNPIOTIKA

220 — 240V~ 50Hz

O¢gppokpaaia TEPIBAGAAOVTOG XWPOU
max. 35°C (95°F)

IPX 8 péxpl 2.0m 2m
KaravaAwaon

PP 3000 55W

PP 6000 65W

PP 9000 140W

PP 12000 165W

AvTaAAGKTIKG

Ké&Auppa avtAiag (3.1)

Tunua erepwng (3.5)

®AavTa ateyavotroinong O-ring (3.6)
DAGvTCa (3.4)

Mpoooxn
1. EmBAETTETE Ta TTaIdIG WOTE VA ATTOQUYETE TUXOV XPron TNG
OUOKEUNG oav TTaixvidl.
H ouokeur| dev TrpoopideTal yia Xprion atd GToua (GUUTTEPI-
AapBavopévwy TTaidiwv) Ye TTEPIOPICHEVN QUOIKT), IAVONTIKN
) IKavéTNTa aicBnong, A xwpig e¢eIdikeuon 1 yvwon, EKTOG Kal
av uttdpyxel adeia f emmiBAewn amod evAAika i £xouv doBei OAeG
Ol aTTaPaiTNTEG 0dNYIEG YIa TNV AGQOAN XPrion TNG CUCKEUNG
a1é dTopo UTTEUBUVO Yia TNV acPAAeId Toug.
. E@doov urapyel Bopd aTo KaAwdio Tpo@odoaiag, n avtAia
Oev EMTPETTETAI Va XPNOIPOTIOINOET Eava kal TTPETTEl va avTI-
KaTooTaOE.

2.

ATT60UPON CUOKEUNG:

HAekTpOVIKEG Kal NAEKTPIKEG CUOKEUEG Ol OTTOiEG TTPOOPIo-
vTal yia aréoupon (WEEE) dev mpémel va meTiouvTal padi
ME TO KOIVA QTTOPPiMMATA EVOG OTTITIKOU!

Edv kdtmoia oTiyur) n ouokeur dev PTTOPET va XpnaiyoTroinBei
GAAo, 0 KaTavaOAWTAG dETUEVUETAI ATTO TOV VOHO VO Trapadi-
O&l TIG NAEKTPOVIKEG KOl NAEKTPIKEG CUOKEUEG TTOU Eival yia
aTréouUPOon SEXWPIOTA aTTé Ta KOIVA ATTOPPIUHATA EVOG OTTI-
TIKOU TT.X. O€ KATT0I0 TTpoKaBopIouéVo anpeio auloynig. Me Tov
TPOTTO AUTO €ival Eyyunuévn N CWOTH TTEPAITEPW ETTECEPYATIT
NAEKTPIKWV KAl NAEKTPOVIKWV CUCKEUWY OTTOPEUYOVTAG OTTOIEG
aAPVNTIKEG ETTITITWOEIG Kal ETMRAPUVOEIG Tou TTEPIBAAAOVTOG.

O1 NAEKTPOVIKEG KAl NAEKTPIKEG E
OUOKEUEG €XOUV TO aKOAOUBO OHUO: e
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Eyyunon:

AkolouBwvTag TG 0dnyieg xpriong n sera pond pump PP 6a
Aeitoupyroer agiomaota. Ta TpoidvTa pag gival eyyunuéva wg
TIPOG TNV OWOTH TOug AgiToupyia atd Tnv nuepounvia ayopag
Kal povo péoca oTa TTACIoIa TwV VOUIJWY KAVOVITUWY.
EyyuoUpaoTe TNV opaAA Kal CwoTrh AsIToupyia Twv TTPOIGVTWYV
yag Kata TNV Tapadoor). Tuxov @BopEG TTou oPeiAovTal O€ Kavo-
VIKA Xprion Bdaoel Twv odnyiwv pag, dev BewpouvTal EAATTWHO-
Ta. H eyylnon dev KaAUTTTEl TETOIOU €IBOUG OTTAITACEIG. AUTO ava-
@épetal 101aiTEPa OTa  KIvOUpEVA péPN KAl TIG QAAVTEEG
oTeyavaeTnTaG.

Ye KGBe TTEPITTITWON EAATTWHATOG COG TIPOTEIVOUNE VA GUHBOU-
AeveaTe TOV €101KG TTPOUNBEUTA Tag atTd Tov OTToio ayopdoare
TNV CUOKEUR 00G. Oa PTTOPETEI VO Oag TTEl GV TTPOKEITAI VIO
eEAATTWUA TTOU KOAUTITETOI ATTO TNV €yyUNON. Z€ TTEPITITWON TTOU
OTeIAETE TNV OUOKEUN O€ ENAG, Ba TTPETTEl, XWPIG va eival atra-
paiTNTo, VO 00G XPEWOOUNE OTToIa ££000 TTPOKUYOUV.
OTroladAoTe UTToXPEWaN e§aiTiag aBéTnong Tou cupBoAlaiou
TrEPIOPICETAI O OKOTTIUN A/Kal acuyxwpnTtn apéAeia. H sera dev
Ba eival uTToXpeWNEVN O€ TTEPITITWON EAAPPAG/ ACHNAVTNG OuE-
Aeiag, TTapd HOVO O€ TTEPITITWOEIG TTOU APOPOUV CWHATIKEG BAG-
Beg (arrelAn qwng, CWHATOG/UYIEIaG), OE TTEPITITWAOEIG OUTIAOTI-
KNG UTTOXPEWaNG Tou GUpBoAaiou Kal e SECHEUTIKA UTTOXPEWON
oUPPWVA PE TOV KWAIKA €uBUVNG TOU TTPOIOGVTOG. Z€ TETOIO TTE-
pimTwon, 1o €0pog TNG EUBUVNG TTEPIOPICETAl OTNV AVTIKATACTA-
on f emdI6pObwan ouvnBIouévwy Kal TTPOBAETTONEVWY BACTEl
oupBoAaiou ZnuIwv.

Otroiadntrote BAGRN TTPpoEPXOUEVN ATTO KAKKA XPHoN TOU TTPoid-
VTOG ] CUVETTEIEG AUTAG €€aipoUvTal atrd Tnv gyyunaon.
MapakahoUpe diaBdoTe TIG TTPOCOETEG TTANPOPOPIES EyyUnang
(@2

ZnMAvTIKA TTPOoBnkn oTnv gyyunon (*):

e H ¢Bopd, n Bpalon | To KOAANUA TWV KIVNTWV HEPWV
AOyw Twv evaTtoBécEWV AOBEOTIOU gival GUETO OTTOTEAEOUO
TNG AVETTAPKOUG OUVTAPNONG. AUTEG 01 {NMIEG, Kal OAEG OI ETTA-
KOAoUBEG, Sev KAAUTITOVTAl aTTd TNV €yyUNON. Z€ TTOAEG TTe-
PITITWOEIG, Ol {NUIEG auTég Bev gival duvaTtdv va ETTIOKEUO-
aTouVv.

H 8palon Twv TTEPUYiWV TNG PTEPWTNAG TTPOKAAEITAI OTTO
XaAikia ) dAAa peydAou peyéBoug, okAnpd cwparidia TTou
avappopuwvTal oTn Hovada. O1 nui€g auTég Sev KaAUTTTOvVTal
atroé TNV eyyunaon. MNapakahoUye XPNOIUOTTOIEITE TTAVTA TO KA-
Auppa TnG avTtAiag TTou TTEPIEXETAI OTNV GUOKEUATIA.

01 {npiég aTo KaAwdi0 TTapoxng peupartog / dIkTUoU (T1.X.
a1rd SayKWHATA TPWKTIKWY, TTAyo, epyaleia KATTOU KATT.) dev
eTmokeuadovTal ammd TOV KOTAOKEUAOTH YIa AGyoug ao@a-
Agiag. (A6yog: H uypaaia TTou €xel I0XwPRoEl 0TO KAAWDIO
00nyei o€ TTOAEG TTEPITITWOEIG O€ DIARPWON KOl OE PETAYEVE-
oTEPA BPayUKUKAWATA Tou KIvnTAPa). H avTikatdoTaon oAd-
KAnpou Tou kaAwdiou dev gival €QIKTA. H avTAia Tpétel va
ATTOCUPBEI.

e O1{nuiég oTo KaAWwdIo dev KAAUTITOVTAI ATTO TNV €yyUnon.



S Navodilo za uporabo

sera pond PP ¢&rpalke za ribnike 3000, 6000, 9000, 12000

Prosimo vas, preberite navodila natan¢no in pazljivo.

Nova serija sera pond PP ¢érpalk za ribnike je izredno uporab-
na zaradi svoje kompaktne in robustne izdelave. PriloZzena in Ze
pritrjena koSara za ¢rpalko ne omogoc¢i samo stabilne postavit-
ve Erpalke v ribniku, ampak zadrzi pred sesalno odprtnino tudi
vecje delce, kot je to npr. listje, ki tako ne more priti v ¢rpalko.

Ob zunanjem izgledu ¢rpalke so pri njeni izdelavi prav tako op-
timirali podatke o njeni kapaciteti.

sera pond PP érpalke za ribnike so moderne ¢rpalke opreml-
jene s kratkosti¢nim rotorjem, njihov kapacitetni faktor je cos
@ > 0,97, tako ustrezajo vsem ekoloskim normativom.

Varnostno opozorilo!

Pri vsakem opravilu na érpalki, v vodnjaku ali v ribniku iz-
klopite iz omrezne vti¢nice vse elekriéne naprave v vodi.
Elektriéne naprave, ki obratujejo v vodi, morate zavarovati
s Fl- oziroma RCD-stikalom.

Uporaba in podroéje uporabe

sera pond PP ¢érpalke za ribnike so izredno ucinkovite pri
obratovanju filtra za vrtni ribnik ali potok.

Za pogon iger vode, vodometov ali podobnih naprav, ki ne po-
trebujejo trajnega dotoka vode, vam priporo€amo uporabo malo
man;jSih sera pond SP ¢rpalk za ribnike.

Obseg dobave (sl. 1)

1.1 KoSara za ¢érpalko s ¢rpalko
1.2 Vario-cevni prikljuéni oporniki

Potrebno orodje in pripomocki

Izvija¢ za vijake z zarezo
Krizni izvija¢

Zelezna zaga

Skarje

Silikonsko olje

Seznam posameznih sestavnih delov (sl. 3)

3.1 KoSara za ¢rpalko
3.1.1 Plasti¢ni vijak
3.1.2 Zgornja polovica kosare za ¢rpalko
3.1.3 Spodnja polovica koSare za ¢rpalko
3.1.4 Drzalo za ¢rpalko z vijaki
3.2 Vario-cevni priklju¢ni oporniki
3.3 Blok motorja s Stirimi vijaki
3.4 Tesnilo
3.5 Pogonsko enoto sestavljajo
3.5.1 Kerami¢na os
3.5.2 Kratkosti¢ni rotor
3.5.3 Lezaj
3.5.4 Rotor
3.6 Drzalna plo$¢a s pogonsko enoto z O-tesnilnim obro¢em
3.7 Komora Crpalke z/s
3.7.1 Izto€no odprtino
3.7.2 Sesalno odprtino
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Navodilo za montazo

Prikljucitev cevi

Z Vario-cevnimi prikljucki (2.1) lahko prikljucite cevi z notranjim
premerom 19, 25, 32 in 40 mm. V primeru, da uporabljate vec;ji
premer, odrezite manjSega z Zelezno Zago. Preko cevi za ribnik
potisnite cevno objemko. S $karjami ravno odrezite konec cevi.
Sedaj potisnite cev preko Vario-cevnih opornikov. Vario-cevne
opornike privijte na izto€no odprtino (2.2) ¢rpalkine komore.
Sedaj zavarujte cev s cevnimi objemkami. Pri tem potrebujete
izvija¢ za vijake z zarezo.

Kolikor vediji je cevni premer, toliko vecja mora biti kapaciteta
Crpalke.

Prostor

Crpalke ne postavljajte direktno na dno v ribniku, namestite jo
30 cm nad dnom, npr. na kak§en kamen. Tako boste preprecili
vsesavanje mulja in $e posebno peska, kar bi lahko povzrocilo
prehitro obrabo ¢rpalke.

Ce pa zelite uporabljati ¢rpalko kot sesalno ¢rpalko, jo lahko
brez koSare namestite izven ribnika in pazite na to, da bo cev
¢im bolj ravno polozena. Oddaljenost ¢rpalje od ribnika mora
biti manj kot 5 m, saj je pri vecji oddaljenosti izguba kapacitete
prevelika. Crpalka ne ¢rpa vode sama, ampak je potrebno pred
njenim pogonom napolniti cevni sistem z vodo. Nato &rpa ¢r-
palka vodo sama, dokler je ponovno ne izkljucite. ViSine vsesa-
vanja, ki je pol metra, ne smete prekoragiti.

Zacetek obratovanja

Preden boste prikljucili érpalko, pazite na to, da v vodi ne bodo
ljudje in da deli napeljave ne bodo povezani z vodo. Ko vkljuci-
te vti€ v vtinico, za¢ne Crpalka delovati. Na Crpalki ni dodatne-
ga vklopnega in izklopnega stikala. Crpalka je narejena za traj-
no delovanje, ne sme pa obratovati brez vode, saj voda hladi
blok motorja in podmaze keramicne lezaje. Ce po nekaj sekun-
dah po vklopu, v €rpalko ne priteCe voda, jo morate izkljuciti in
preveriti, ali ni zamasena. Sele nato jo ponovno prikljucite.

Pri uporabi ¢rpalke brez ko$are kot ¢rpalke za vsesavanje
poskrbite, da v cevnem sistemu ne bo vec zraka.

Ce je v ¢rpalkini komori zrak, se zmanj$a kapaciteta ¢rpalke,
tako da ne more vec Erpati vode. V primeru, da je v cevni sistem
prislo toliko zraka, da €rpalka ne more ve¢ Crpati vode, jo mo-
rate takoj izkljugiti.

Delovanije ¢rpalke kot ¢rpalke za vsesavanje potrebuje vseka-
kor brezhibno zatesnjen cevni sistem. V primeru, da ¢rpalka
stalno sesa zra¢ne mehurcke, lahko to povzro¢i kavitacijo v
ohisju rotorja in s tem njegovo obrabo. Okvare na rotorju in osi,
ki jih je povzrocila kavitacija, garancija ne upoSteva.



Ciséenje

Vse dele ¢rpalke lahko ocistite s krtaco in nevtralnim &istilnim
sredstvom. Paziti pa mprate pri tem na to, da sredstvo ne pride
v vodo v ribniku. Preden boste ponovno sestavili ¢rpalko,
skrbno izperite njene dele s €isto vodovodno vodo, Sele po tem
jo lahko namestite v ribnik in prikljugite. Ce se je v €rpalki na-
brala plast apnenca, lahko pogonsko enoto (3.5) in blok motor-
ja (3.3) potopite v tekocino za odstranjevanje apnencastih plas-
ti na delih iz legiranega jekla. Za omenjeno sredsvo preberite
navodila za uporabo.

Vzdrzevanje

Mehanske komponentte sera pond PP ¢érpalk za vrtne ribni-
ke lahko enostavno razstavimo in zamenjamo. Blok motorja
(8.3) je zaradi elektri¢ne izolacije vlit v umetno maso in ga zara-
di tega ne moremo popraviti.

Zamenjava pogonske enote (3.5):

Najprej odvijte Vario-cevne priklju¢ne opornike (3.2). Sprostite
vijake (3.1.1) s polov¢inim vrtljajem izvijaca in s tem, da jih hkra-
ti potisnete navzdol in dvignite pokrov (3.1.2) s &rpalke.
Sprostite vijake na drzalu za Erpalko (3.1.4) motorjevega bloka.
Vzemite blok motorja iz spodnjega dela koSare za ¢&rpalko
(3.1.3).

S kriznim izvijaéem odvijte 4 vijake v bloku motorja (3.3), ki po-
vezujejo drzalno plosco (3.6) z blokom motorja. Drzalno plo$¢o
odstranite. Sedaj lahko iz bloka motorja potegnete pogonsko
enoto (3.5) in namesto nje vstavite v blok novo. Pri ponovni ses-
tavi pazite na pravilno namestitev tesnil.

Seznam za ugotavljanje napak

Zascita pozimi:

Zascitite sera pond PP érpalko za ribnike pred mrazom. Pri
tem vzemite v jeseni ¢rpalko iz vrtnega ribnika ali iz vodometa.
Ocistite in osusite celotno ¢rpalko (vklju€no s pogonsko enoto)
in rahlo namastite vse kovinske dele. Pomembno: Crpalko mo-
rate pozimi hraniti tako, kot smo opisali. S tem boste na opti-
malen nacin ohranjali njeno ucinkovitost; ¢rpalke, ki ne obratu-
je, ne puscajte dalj ¢asa v vodi. (Ce kovinskih delov na ¢rpalki
niste naoljili s tehni¢nim vazelinom, morate pred ponovnim vklo-
pom &rpalke, ostanke drugega mazila popolnoma odstraniti.)

Varnostna opozorila

Uporaba ¢rpalke v plavalnih bazenih ali ob njih ni dovoljena!

e Uporaba sera pond PP ¢rpalke za ribnike v vrtnih ribnikih
ali na njihovem zascitnem obmocju pa je dovoljena samo v
primeru, da ¢rpalko priklju€ite po vseh veljavnih predpisih.
Posvetujte se s strokovnjakom.

e Pred vsako prikljucitvijo ¢rpalke morate preveriti, ali omrez-
na elektri€na napeljav in vtika¢ brezhibno delujeta.

¢ PrepriCajte se, ali omrezna elektricna napetost in opis elek-
tricnega toka na &rpalki ustrezata eden drugemu.

e Ker je integrirano vezje priklju¢eno na ¢érpalko, ga morate
zascititi proti okvarnemu toku z zas¢itnim stikalom (FI/RCD-
stikalo, 30 mA).

e Varnostna vti¢nica, na katero boste vklju€ili rpalko, mora biti
oddaljena najmanj 2 m od roba ribnika in priklju¢ena od vode
zasc¢itenem obmodju.

e ZaScitite omrezni vtika¢ pred viago.

Nikoli ne prenasajte ¢rpalke, tako da jo drzite za kabel!

Problem Verjetni vzroki

Pomoc¢/odpravljanje

ni érpalne zmogljivosti prekinjen je dovod toka

vstavite vti¢, preverite varovalko

kabel je defekten

ne da se popraviti

blok motorja je defekten

ne da se popraviti

rotor (3.5.2) je blokiran

na ¢rpalki je plast apnenca, kratkosti¢ni

¢rpalko razstavite in odstranite iz nje apnenec

peska

kratkosti¢ni rotor je blokiran zaradi

¢rpalko razstavite in odistite, dajte jo na drugo
mesto in pri tem uposStevajte navodila za
uporabo

¢rpalka vsesava zrak

v cevnem sistemu popravite mesta, ki ne tesnijo
¢rpalka stoji preblizu vodne povrsine in

vsesava zrak

— postavite je bolj globoko

majhna ¢rpalna zmogljivost

kosara za ¢rpalko je onesnazena

odistite koSaro za ¢rpalko

cevni premer je premajhen

uporabite cev z vecjim premerom

prilegajo na cev

Vario-cevni priklju¢ni oporniki se ne

odzagajte premajhne premere

cev je predolga

cev skraj$ajte

filter za ribnik je zamasen

odistite filter za ribnike

filter za ribnike je postavljen previsoko

postavite filter bolj globoko, po potrebi ga
vkopajte

Crpalka vsesava zrak

Crpalka stoji preblizu vodne povrsine in
vsesava zrak
— postavite je bolj globoko

v cevnem sistemu popravite mesta, ki ne tesnijo
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Tehniéni podatki
220 - 240 V~ 50 Hz
maksimalna temperatura v okolju 35°C (95°F)

A4

IPX8do2,0m 2m
Opis zmogljivosti

PP 3000 55 W

PP 6000 65 W

PP 9000 140 W

PP 12000 165 W

Rezervni deli

KoS8ara za ¢rpalko (3.1)
Pogonsko enoto (3.5)
O-tesnilni obro¢ (3.6)
Tesnilo (3.4)

Opozorilo

1.
2.

Pazite na otroke, da se ne bodo igrali z napravo.

Naprave ne smejo uporabljati osebe (vkljuéno z otroki) z
omejeno telesno, zaznavno in dusevno sposobnostjo ali
osebe, ki nimajo znanja in izku$enj za uporabo te naprave,
razen ¢e jih pri rokovanju z napravo ne nadzoruje odgovorna
oseba ali ¢e so pod kontrolo te osebe seznanjeni z uporabo
naprave.

. Ce je omrezni kabel poskodovan, ¢rpalke ne smete ve¢ upo-
rabljati, odstranite jo med odpadke.

Odlaganje neuporabne naprave med odpadke:

Starih, neuporabnih naprav ne odlagajte med gospodinjske
odpadke!

Ce naprave ne morete ve¢ uporabljati, ste kot vsak drugi upo-
rabnik naprave dolzni upoStevati zakonske norme, da starih na-
prav ne odlagate med gospodinjske odpadke, ampak jih
loéeno od njih odlagate na skupnih mestih svoje ob¢ine/mest-
nega predela. Tako je zagotovljeno, da bodo na primernih mes-
tih stare naprave strokovno reciklirali ter tako prepre¢ili negativ-
ne vplive, ki bi jih lahko te imele na okolje.

Vse elektronske naprave so oznacene z simboli: s
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Garancija:

Ce boste upostevali navodila za uporabo, bo sera pond PP ér-
palka za ribnike brezhibno delovala. Garancijo za brezhibno
delovanje nasih proizvodov nudimo od dneva datuma nakupa
naprave izkljuéno v mejah zakonskih dologil.

Garantiramo za popolno brezhibnost naprave ob njeni predaji
kupcu. Ce nastanejo na napravi pri njeni pravilni uporabi obicaj-
ni znaki izrabljenosti ali obi¢ajne spremembe zaradi uporabe, to
ne pomeni pomanijkljivosti. V tem primeru ne dajemo garancijs-
kih uslug. To se posebno nanasa na pogonsko enoto in na tes-
nila.

Priporo¢amo, da se vedno, ko opazite na napravi napako, naj-
prej posvetujete s tistim strokovno usposobljenim prodajalcem,
pri katerem ste napravo kupili. On bo lahko presodil, ali je na-
paka na napravi tak$na, da lahko za njo zahtevate garancijo. V
nasprotnem primeru bi namre¢ lahko zaradi posiljke na nas nas-
lov nastali za vas nepotrebni stroski.

Zaradi krsitve dolog¢il v pogodbi, ki se nanasajo na namerno in
malomarno ravnanje z napravo, je vsak zahtevek za garancijske
usluge neutemeljen. Samo v primerih, ko je zaradi uporabe na-
prave ogrozeno zivljenje, telo ali zdravje kupca, pri krsitvi bistve-
nih dolo€il v pogodbi in je garancija po Zakonu o garanciji proiz-
vodov neovrgljiva, odobrava firma sera garancijske usluge
tudi pri manj$i malomarnosti pri rokovanju z napravo. V tem pri-
meru je garancija omejena na povracilo Skode v tistem obsegu,
ki je tipi¢en za garancijo za okvare predvidene v pogodbi.
Prosimo vas, upostevajte dodatna navodila, ki se nanasajo na
garancijo (*).

Pomemben dodatek h garanciji (*):
¢ Poceni, razbiti ali zaradi apnenca razjedeni rotoriji so pos-
ledica tega, da ste z napravo malomarno ravnali. Za omen-
jene poskodbe ne morete zahtevati garancijskih uslug.
Velikokrat taks$nih okvar ni ve¢ mogoce popraviti.

Razbita krilca na rotorju so povzrogili vsesani kamencki ali
drugi vegji trdi kosi. Za omenjene poSkodbe ne morete zah-
tevati garancijskih uslug. Prosimo, vedno uporabljajte prilo-
zeno kosaro za ¢rpalko.

Za poskodbe na dovodnem kablu (npr. poSkodovan kabel
zaradi glodavcey, ledu ali vrtnega orodja) ne morete od proiz-
vajalca zahtevati garancijskih uslug. (Obrazlozitev: vlaga, ki
je vdrla v kabel pogosto povzroci korozijo in kratek stik v
bloku motorja.) Ne morete ve¢ zamenjati celotnega kabla.
Crpalko morate v tem primeru zaustaviti.

e Razli¢ne okvare na dovodnem kablu nimajo jamstva.
Distributer: Vitakraft Hobby Program d.o.o., Mariborska c. 23
2327 Race, Slovenija

Ained d.o.o0., Socka 30, 3203 Nova Cerkev, Slovenija



Upute za upotrebu

H

Molimo Vas da toéno i pazljivo procitate upute za upotrebu.

Nova serija sera pond PP pumpe za vrtne ribnjake su upeca-
tljive radi svoje kompaktne i robusne konstrukcije. Prethodno
instaliran pokrov pumpe (ukljuéen) ne omoguéava samo stabi-
Ino postavljanje pumpe u vrtnom ribnjaku ve¢ i sprije¢ava veée
Cestice, kao $to je lisce, da zastopaju ulazni otvor pumpe.
Podaci o performansama su uskladene uz izgledom.

sera pond PP pumpe za vrtne ribnjake odgovaraju ekoloskim
standardima, sa rotorom sa faktorom ucinkovitosti cos ¢ > 0,97.

Siguronosne mjere opreza!

Uvijek iskljucite iz utiénice sve elektricne naprave koje se
nalaze u vodi prije rada sa pumpom, fontanom ili ribnjakom!
Elektricne naprave za rad u vodi bi uvijek trebale biti spoje-
ne preko prekidaca (Fl ili RCD sklopka).

Upotreba i raspon upotrebe

sera pond PP pumpe za vrtne ribnjake su posebno dobro pri-
lagodene za rad filtera za ribnjake ili za potoke.
Preporucujemo upotrebu nesto manjih sera pond SP pumpi za
vrtne ribnjake kod rada sa vodenim igrama, fontanama ili sli-
¢&nim napravama koje ne zahtjevaju stalnu opskrbu vodom.

Sadrzaj predmeta (slika 1)

1.1 Pokrov pumpe sa pumpom
1.2 Podesiv konektor cijevi
Potrebni dodaci i alat

Odvijaé

Krizni odvija¢
Zeljezna pila
Skare
Silikonsko ulje

Popis rezervih dijelova (slika 3)
3.1 Pokrov pumpe

3.1.1 Plasti¢ni vijak

3.1.2 Gornja polovica kosare
3.1.3 Donja polovica kosare
3.1.4 LezZiste za pumpu s vijcima
Podesiv konektor cijevi

Blok motora sa 4 vijka

Brtva

Rotor jedinica koja se sastoji od
3.5.1 Keramicke osi

3.5.2 Rotora

3.5.3 Nosac¢

3.5.4 Propeler

Drza¢ za rotor sa O-brtvom
Komora pumpe sa

3.7.1 lzlazni otvor

3.7.2 Ulazni otvor

3.2
3.3
3.4
3.5

3.6
3.7

sera pond PP pumpe za vrtne ribnjake 3000, 6000, 9000, 12000

Upute za postavljanje

Spajanje cijevi

Podesiv konektor cijevi (2.1) dozvoljava spajanje cijevi unuta-
rnjeg promjera od 19, 25, 32 i 40 mm. Trebali biste otpiliti dije-
lova sa manjim promjerom pomocu Zeljezne pile ako cijev koju
namjeravate koristiti odgovara veéem promjeru. Gurnite obu-
jmicu na cijev. Odrezite kraj cijev okomito Skarama. Sada gur-
nite cijev na promjenjivi konektor cijevi. USerafite promjenijivi ko-
nektor cijevi u izlazni otvor (2.2) komore pumpe. Sada osigurajte
cijev sa obujmicom. Trebati Cete odvijac za to.

Sto je veci promier cijevi to je vedi protok vode.

Polozaj

Pumpu ne bi smjeli stavljati direktno na dno ribnjaka veé¢ na visi-
nu od oko 30 cm iznad dna, npr. na kamen. Tako sprijeCavate
da pumpa usi$e mulj i, posebno, pijesak koji moze uzrokovati
brze troSenje.

Postavite pumpu — bez ko$are — van ribnjaka, omogucujudi ci-
jevi da lezi Sto ravnije ako Zelite pumpu koristiti za ispumpa-
vanje. Udaljenost bi trebala biti manja od 5 m jer se na veéim
udaljenostima performanse pumpe smanjuju. Pumpa se ne
moze sama pokrenuti, tj. cijevi se moraju napuniti vodom prije
pokretanja pumpe. Nakon toga ¢e pumpa crpiti vodu dok je
ukljuéena u struju. Ne biste trebali premasiti pola metra visine
crpanja.

Pokretanje

Pobrinite se da nema osoba u vodi, i da nema provodljivih dije-
lova spojenih sa vodom prije uklju¢ivanja pumpe. Pumpa po¢i-
nje sa radom nakon ukljué¢ivanja u struju. Pumpa nema dodatni
prekida¢ za uklju€ivanje i isklju¢ivanje. Pumpa je dizajnirana
tako da moze raditi bez prestanka ali ne smije raditi na suho jer
voda sluZi i kao rashladni uredaj za motor i kao mazilo za kera-
micke nosace. Isklju¢ite pumpu ukoliko nakon nekoliko seku-
ndi ne pote€e voda i provijerite da li se $to zacepilo. Nakon toga
ponovo uklju¢ite pumpu.

Budite sigurni da nema zraka u sistemu cijevi kada koristite
pumpu za ispumpavanije.

Zrak unutar komore pumpe smanjuje ucinkovitost pumpe sve
dok voda uopce ne te¢e. Pumpa se mora odmah iskljuciti uko-
liko ulazi toliko zraka da pumpa ne izbacuje vodu.

Djelovanje pumpe kao pumpe za ispumpavanje vode zahtjeva
sistem koji je otporan na propustanje zraka. Mjehuri¢i zraka koji
u neprekidno ulaze u kuciste rotora, uzrokuju brze trosenje.
Ostecenja rotora i osi uzrokovana kavitacijom nisu pokrivena
jamstvom.
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Ciscéenje

Svi dijelovi se mogu CEistiti sa Eetkicom i neutralnim deterdze-
ntom. Budite sigurni da deterdZenti de dospiju u ribnjak pri
tome. PaZljivo isperite sve ¢iS¢ene dijelove sa teku¢om vodom
prije sastavljanja pumpe i vraéanja pumpe nazad u ribnjak.
MozZete uroniti rotor (3.5) i blok motora (3.3) u sterdstvo protiv
kamenca za nehrdajuce dijelove ako je pumpa puna kamenca.
Molimo postujte upute za upotrebu sredstva protiv kamenca.

Odrzavanje

Vecina mehani¢kih komponenta sera pond PP pumpe za vrtne
ribnjake se mogu rastaviti i zamjeniti. Blok motora (3.3) su za-
liveni plastikom radi elektri¢ne izolacije i ne mogu se popravlja-
ti.

Promjena rotora (3.5):

Prvo odvijte podesiv konektor cijevi (3.2). Olabavite vijke (3.1.1)
odvijajuci ih do pola koristeéi odvija¢ dok ih u isto vrijeme priti-
Séete prema dolje. Tada skinite gornju polovicu koSare (3.1.2).
Olabavite vijke na drzacu (3.1.4) pumpe. |zvadite blok motora iz
donje kosare pumpe (3.1.3).

Olabavite 4 vijka koji su pri¢vrsceni na plocu nosaca (3.6) bloka
motora (3.3) sa kriznim odvijac¢em. Skinite plo¢u nosac¢a. Sada
mozete izvaditi rotor (3.5) iz pumpe i umetnuti novi rotor. Budite
sigurni da su brtve na mjestu kada sastavljate jedinicu.

Najcesci problemi

Zastita zimi:

Osigurajte sera pond PP pumpu za vrtne ribnjake od mraza.
Uzmite u jesen pumpu iz vrtnog ribnjaka odnosno iz vodosko-
ka. Ocistite i osusite cjelokupnu pumpu (s rotorom) i sve meta-
Ine dijelove malo nauljite. Vazno: Zimi pumpu ¢uvajte na suhom
mijestu na nacin koji smo gore opisali. Tako éete o€uvati uciko-
vitost pumpe. Pumpu koja ne radi ne ostavljajte dugo u vodi. (U
slu¢aju da metalne dijelove na pumpi niste nauljili s tehni¢kim
vazelinom, prije ponovog uklju¢enja pumpe morate s metalnih
dijelova potpuno odstraniti ostatke drugog maziva.)

Sigurnosne napomene

¢ Primjena pumpe nije dozvoljena u plivac¢im bazenima i oko

njih!

Primjena pumpe u vrtnim ribnjacima i na njihovom zasti¢e-

nom podrucju je dozvoljena samo u slu€aju da pumpu pri-

kljucite uz postivanje svih vazecih propisa. PotraZite savjet
kod stru¢njaka.

Prije svakog prikljuéenja pumpe morate provijerite da li mre-

Zna elektri¢na instalacija i utika¢ ispravno rade.

Uvjerite se da li mrezni elektriéni napon i opis elektri¢ne stru-

je na pumpi odgovaraju jedan drugome.

e Strujni krug na kojega je pumpa priklju¢ena mora biti osigu-
rana sa zastitnom sklopkom (30 mA).

e Sigurnosno uklju¢enje struje na koje ¢ete pumpu prikljugiti
mora biti namjesteno najmanje 2 m od ruba ribnjaka i priklju-
¢eno na podrucju koje je osigurano od vode.

e Osigurajte mrezni utika¢ od vlage.

¢ Nikada ne transportirajte pumpu drzeci ju za elektri¢ni kabel!

Problem Mogudéi uzrok

Moguce rjesenje

Nema dotoka vode Prekinuto napajanje

Ustekajte utikac, provjerite osigurac

Kvar kabela

Nije moguée popraviti

Kvar bloka motora

Nije moguce popraviti

je zaglavljen

Pumpa je puna kamenca, rotor (3.5.2)

Rastavite pumpu i o€istite ju od kamenca

Rotor je zaglavljen zbog pijeska

Rastavite i oCistite pumpu, promjenite polozaj
pumpe prema uputstvu za upotrebu

Pumpa uvlaci zrak

Uklonite propustanje zraka na sistemu cijevi

Pumpa je postavljena pre blizu povrsine vode
i uvlaci zrak
— postavite pumpu na dublje mjesto

Ucinkovitost pumpe je pre slaba | Pokrov pumpe je zacepljen

Ocistite pokrov pumpe

Promijer cijevi je premali

Koristite cijevi ve¢eg promjera

prilagoden promijeru cijevi

Promijenijivi adapter cijevi nije

Odpilite premale promijere

Cijev je previSe dugacka

Skratite cijev

Vrtni filter je zacepljen

Ocistite vrtni filter

Vrtni filter je postavljen previsoko

Postavite vrtni filter na nizu poziciju, moguce i
djelomi¢no ukopati

Pumpa uvlaci zrak

Pumpa je postavljena pre blizu povrSine vode
i uvlagi zrak
— postavite pumpu na dublje mjesto

Uklonite propustanje zraka na sistemu cijevi

35



Tehnicki podaci
220 - 240 V~ 50 Hz
Temperatura okoline max. 35°C (95°F)

IPX8 do2,0m 2m
Snaga

PP 3000 55 W

PP 6000 65 W

PP 9000 140 W

PP 12000 165 W

Rezervni dijelovi

Pokrov pumpe (3.1)
Rotor jedinica (3.5)
O-brtva (3.6)

Brtva (3.4)

Upozorenje

1.

2.

Djeca bi trebala biti pod nadzorom kako bi bili sigurni da se
ne igraju sa aparatom.

Ovaj aparat nije namjenjen za uporebu osobama (ukljuéujuci
djecu) sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili mentalnim kapa-
citetom, ili sa manjkom iskustva i znanja, osim ako su imali
nadzor ili instrukcije glede upotrebe aparata od osobe koja
je odgovorna za njihovu sigurnost.

. Ako je elektri¢ni kabel ostec¢en, pumpa se viSe ne smije ko-

ristiti i treba se odloziti.
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Jamstvo:

Pri postivanju uputa za upotrebu sera pond PP pumpa za
vrtne ribnjake ce raditi pouzdano. Garancija vrijedi 24 mjese-
ca od dana kupnje. Ra¢un o kupljenom proizvodu moze slu-
ziti kao jamstvo (garancija)! Garancija vrijedi samo za napra-
vu. Za greSke, koje nastaju radi nestru¢ne uporabe, ne
preuzimamo odgovornost. Potrosni dijelovi nisu obuhvacéeni
jamstvom. To se posebno odnosi na rotor i brtvila. Garancija ne
prelazi kupovnu vrijednost naprave.

Molimo Vas uvazavajte dodatne upute u vezi s jamstvom (*).

U sluéaju nejasnoca obratite se vaSem specijaliziranom tr-
govcu.

Vazni dodatak jamstvu (*):

Puknute, razbijene ili zbog vapnenca ostecene pogonske
jedinice su pokazatelj VaSeg nemarnog rukovanja napravom.
Za spomenuta ostecenja ne moZzete zahtijevati jamstvene uslu-
ge. Mnogo puta takve kvarove viSe nije mogucée popraviti.
Razbijena krila na rotoru su posljedica usisanih kamencic¢a
ili drugih vecih komadic¢a. Za spomenuta o$tecenja ne moze-
te dobiti jamstvo. Molimo uvijek upotrebljavajte pokrov
pumpe koji je isporucen sa setom.

Za kvarove na dovodnom kablu (npr. oStecenje na kablu
zbog glodavaca, leda ili vrtnog alata) od proizvodaca ne mo-
Zete zahtijevati jamstvene usluge. (ObrazloZenje: vlaga koja
je usla u kabel mnogo puta prouzrog€i koroziju i kratki spoj u
bloku motora.) Cjelokupni kabel ne moZzete vi§e zamijeniti. U
tom slucaju je potrebnu zaustaviti pumpu.

Razli¢iti kvarovi na dovodnom kabelu ne ulaze u jamstvene
usluge.

Uvoznik za HR: Vitakraft Hobby Program d.o.o.
10251 Hrvatski Leskovac, Hrvatska

Dobavlja¢: sera GmbH, Borsigstr. 49

52525 Heinsberg, Njemacka



Hasznalati informacio

sera pond PP tavi szivattyuk 3000, 6000, 9000, 12000

Keérijiik teljesen és figyelmesen elolvasni.

Az Uj sera pond PP tavi szivattyuk csaladja meggy6z6 erejét
a kompakt és robosztus felépités adja. A csomagban egyutt
szadllitott, készre szerelt szivattylikosar nemcsak lehetévé teszi
a szivattyu toban torténd biztos régzitését, hanem a nagy része-
ket, pl. a leveleket, is tavol tartja a szivattyu szivonyilasatol.

A megijelenésen kivil a teljesitményadatokat is optimaltuk.

A sera pond PP tavi szivattyik modern, asszinkron szivattyu
cos @ > 0,97-es teljesitményfaktorral és ezzel megfelel az 6ko-
l6giai kbvetelményeknek.

Biztonsagi utasitas!

Minden a szivattyun, a katon vagy a téban térténé munka
el6tt huzzon ki minden a vizben talalhato elektromos készii-
léket a halozatbdl! A vizben lizemeltetett elektromos készii-
lékeket biztositsa Fl-, illetve RCD-kapcsolokkal.

Hasznalat és alkalmazasi teriilet

A sera pond PP tavi szivattyuk kiilonésen alkalmasak tészu-
ré vagy patakfolyas Uzemeltetésére.

Vizi jatékok, sz6kékutak vagy hasonlé berendezések tizemelte-
tésére, amelyek tartds vizellatast igényelnek, ajanljuk a valami-
vel kisebb sera pond SP tavi szivattyukat.

Tartalom (1 abra)

1.1 Szivattyukosar szivattydval
1.2 Vario tdmlécsatlakozé csonk

Sziikséges szerszamok és segédeszkézok

Keresztcsavarhizo
Csillagcsavarhuzo
Vasf(irész

Qllé

Szilikonolaj

Alkatrészlista (3 abra)

3.1 Szivattyukosar
3.1.1 Mdlanyag csavar
3.1.2 Felsd szivattyukosar-rész
3.1.3 Als¢ szivattyukosar-rész
3.1.4 Szivattyutartd csavarokkal
3.2 Vario témlécsatlakozé csonk
3.3 Motorblokk 4 csavarral
3.4 Tomités
3.5 Hajtéegység, mely a kdvetkezdkbdl all
3.5.1 Keramia tengely
3.5.2 Asszinkron motor
3.5.3 Csapagy
3.5.4 Rotor
3.6 A hajtéegység tartélemeze O-tomitégydrivel
3.7 Szivattyukamra
3.7.1 Kifolyonyilassal
3.7.2 Szivényilassal
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Felszerelési utmutato

A tomlé csatlakoztatasa

A vario témlécsatlakozé csonk (2.1) révén 19, 25, 32 és 40 mm-
es belsé atmérdji tdmldk csatlakoztathatok a szivattyura. Ha az
egyik nagyobb atmérét hasznalja, flirészelje le a kisebb atmé-
réket. Huzzon egy tomlibbilincset a tavi tomlére. Vagja le a tomlé
végét egy olléval egyenesre. Most csusztassa a témlét a vario
tomlécsatlakozd csonkra. Csavarja a vario tomlScsatlakozé
csonkot a szivattyUkamra kifolyonyilasara (2.2). Rogzitse a tom-
|6t a tdmidbilinccsel. Ehhez sziiksége lesz egy kereszt csavar-
hdzoéra.

Minél nagyobb a témléatmérd, annal nagyobb a szivattyu szal-
litételjesitménye.

Elhelyezés

A szivattydt nem szabad kozvetlenul a t6 fenekére Allitani,
hanem kb. 30 cm-re a f6lé, pl. egy kére. Igy elkerllhetd, hogy a
szivattyu felszivja a korhadékot és kiilébnésen a homokot, ami
gyors kopashoz vezethet.

Ha a szivattyuként haszndlja, helyezze el a szivattyut a kosar
nélkll a ton kivilre, hogy a témlét lehetéleg egyenesen lehes-
sen lefektetni. A tavolsag ne legyen tébb mint 5 m, mivel egyéb-
ként tul nagy lesz a teljesitményveszteség. A szivattyi nem tud
ondlldéan szivni, azaz a szivattyu inditasa el6tt a tomlérendszert
fel kell tolteni vizzel. Ezutan a szivattyd mar 6ndlléan szivja fel a
vizet, amig Ujra ki nem kapcsoljak. A félméteres szivomagassa-
got nem szabad tullépni.

Uzembe helyezés

Miel6tt a szivattyat bekapcsolja, gondoskodjon réla, hogy a
vizben ne tartézkodjon személy és semmilyen vezetd rész ne
legyen a vizzel kapcsolatban. A dugé csatlakoztatasaval meg-
kezdédik a szivattyu lizemelése. A szivattylnak nincs tovabbi
ki- vagy bekapcsolé gombja. A szivattyut tartds Uzemeltetésre
terveztik, ugyanakkor nem szabad szarazon tzemeltetni, mivel
a motorblokkot a viz hiti és a kerdmiacsapagyat viz keni. Ha
néhany masodperc elteltével nem érkezik viz, kapcsolja le a szi-
vattyut és ellenérizze, hogy nem tértént-e dugulas. A szivattyut
csak ekkor kapcsolja vissza.

Ha a szivattyukosar nélkul Gzemelteti a szivattyut, gondoskod-
jon arrdl, hogy a témlérendszerbe ne kerdiljén levegé.

Ha a szivattyukamraba leveg6 keril, csdkken a szivattyu szalli-
toteljesitménye, amig végul teljesen ledll a vizszallitas. Ha tul
sok levegé kerlil a témlérendszerbe, hogy a szivattyd mar nem
szallit vizet, azonnal le kell kapcsolni a késziléket.

A szivattyuként torténé tzemeltetés feltétlentl tomitett tdmi6-
rendszert kivan. Ha allanddan légbuborékok keriinek a rotor-
hazba, akkor ott buborékképzédést okoznak és a rotor kopa-
sdhoz vezetnek. A rotor és a tengely kdrosoddasai, amiket
buborékképz&désre lehet visszavezetni, nem képezik garancia
targyat.



Tisztitas

Minden részt lehet egy kefével és semleges tisztitdszerrel tisz-
titani. llyenkor arra kell Ggyelni, hogy a tisztitészer ne kerliljén a
t6 vizébe. Minden megtisztitott részt dblitsen le alaposan tiszta
vezetékes vizzel, miel6tt a szivattyut ismét dsszeszereli és a
téban lizembe helyezi. Amennyiben a szivattyu erésen vizkdves,
a hajtéegységet (3.5) és a motorblokkot (3.3) nemesfémekhez
haszndlatos vizkéoldé oldatba helyezheti. Kérjik, vegye figye-
lembe a vizkéoldé hasznalati utasitasat.

Karbantartas

A sera pond PP tavi szivattydinak mechanikus elemei a leg-
messzebbmendkig szétszedhetdk és kicserélheték. A motor-
blokk (3.3) az elektromos szigetelés miatt mianyagba van ontve
és emiatt nem lehet megjavitani.

A hajtéegység cseréje (3.5):

El6szor tekerje le a vario tdmldcsatlakozé csonkot (3.2). Oldja
meg egy csavarhuzo segitségével egy félfordulattal és egyide-
jG lenyomassal a csavarokat (3.1.1) és vegye le a szivattyukosar
fedelét (3.1.2). Oldja meg a motorblokk szivattyutartéjanak
(3.1.4) csavarjait. Vegye ki a motorblokkot az als6 szivattyuko-
sar-részbdl (3.1.3).

Oldja meg egy csillagcsavarhuzéval a 4 csavart a motorblokk-
ban (3.3), amik a tartélapot (3.6) a motorblokkal 0sszekotik.
Vegye le a tartélapot. Most mar ki tudja huzni a hajtéegységet
(3.5) a motorblokkbdl és be tudja helyezni az Uj hajtéegységet.
Az &sszeszerelésnél ligyeljen a tdmitések helyes helyzetére.

Hibakeresési jegyzék

Attelelés:

Védje a sera pond PP tavi szivattyut a fagytdl. Enhez tavolitsa
el 6sszel a tobdl ill. szokékutbol a szivattyut. Tisztitsa és szarit-
sa meg teljesen (a hajtéegységet is) és vékonyan zsirozzon be
minden fémalkatrészt. Fontos: Az optimdlis élettartam érdeké-
ben a szivattyut soha ne tarolja hosszabb ideig kikapcsolva a
vizben. (Amennyiben a zsirozashoz nem miszaki vazelint hasz-
néalnak, ugy azt a szivattyu Ujbdli hasznalat el6tt alaposan el kell
tavolitani.)

Biztonsagi utasitasok

¢ A haszndlat Uszomedencében vagy Uszémedencéhez nem
megengedett!

e A hasznalat kerti tavakban vagy azok biztonsagi teriiletén
csak akkor megengedett, ha a szerelés az érvényes eldira-
soknak megfelel. Sziveskedjék szakemberhez fordulni.

* Minden hasznalat el6tt ellendrizze a haldzati csatlakozéveze-
téket és a csatlakozot.

e Gy6z6djon meg arrdl, hogy a halézati fesziltség és aramfaj-
ta megegyezik a tipustabla adataival.

e Az aramkoért, amihez a szivattyu csatlakozik, hibasaram-vé-
delmi kapcsoléval kell ellatni (FI/RCD-kapcsold, 30 mA).

o A védéérintkez6s dugaszol6 aljzatnak, ahol a szivattyu csat-

lakoztatva van, legalabb 2 m-re a t6 szélétél kell lennie viz-

védett terlileten.

Védje mindig a halézati csatlakozét a nedvességtdl.

Soha ne szallitsa a halézati csatlakozot a kabelnél fogval

Probléma Lehetséges okok

Megoldas /megsziintetés

Nincs szallitételjesitmény Megszakadt az aramellatas

Csatlakoztassa a dugét, ellendrizze a
biztositékot

A kébel hibas

Nem javithato

A motorblokk hibas

Nem javithato

(3.5.2) beragodott

A szivattyu vizkdves, a rovidzarlatfuté

Szedje szét és vizkémentesitse a szivattyut

A asszinkron motort homok blokkolja

Szedje szét és tisztitsa meg a szivattyut,
a készllék helyét valtoztassa meg a hasznalati
informaciéban foglaltak szerint

A szivattyu levegét sziv

Szlintesse meg a témitetlenséget a
témlérendszerben

A szivattyu tul magasan van a vizfelszin
alatt és levegét sziv

— helyezze mélyebbre

Alacsony a szdllitételjesitmény A szivattyukosar eldugult

Tisztitsa meg a szivattyukosarat

A tomlé atmérdje tul kicsi

Haszndljon nagyobb atméréjd tomliét

a témléhoz igazitva

A vario témlbcsatlakozé csonk nincs

A tul kicsi atmér6ket flirészelje le

A témlé tul hosszu

Réviditsen a tomlén

A t6sz(ré eldugult

Tisztitsa meg a tosz(rét

A t6sz(ré tul magasan van

A t6szlr6t helyezze alacsonyabbra, esetleg
assa be

A szivattyu levegét sziv

A szivattyu tdl magasan van a vizfelszin
alatt és levegét sziv

— helyezze mélyebbre

Szlintesse meg a tomitetlenséget a
témlérendszerben
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Miiszaki adatok
220 - 240 V~ 50 Hz
max. kérnyezeti hémérséklet 35 °C (95 °F)

v

IPX 8-2,0m 2m
Teljesitményfelvétel

PP 3000 55 W

PP 6000 65 W

PP 9000 140 W

PP 12000 165 W

Pétalkatrészek

Szivattyukosar (3.1)
Hajtéegység (3.5)
O-témitégydird (3.6)
Tomités (3.4)

Figyelmeztetés
1. A gyerekeket mindig tartsa felligyelet alatt, hogy ne jatszhas-
sanak a késztilékkel.

A késziléket nem hasznalhatja olyan személy (beleértve a
gyerekeket is), aki korlatozott testi, észlelési vagy szellemi ké-
pességu, vagy akinek nincsen megfelel6 tapasztalata és is-
merete, kivéve ha egy az 6 biztonsagaért felelés személy fe-
ltgyeli 6t vagy a készulék haszndlatat iranyitja.

. Ha a halézati kabel sérilt, a szivattydt nem szabad tovabb

Uzemeltetni, hanem azonnal el kell tavolitani.

2.

Hulladékkezelés:

A késziiléket ne a haztartasi hulladékkal egyiitt dobja ki!
Kérem, az elGirasoknak megfeleléen kezelje az elektromos
hulladékot.

Erdeklédje meg a lakohelye szerinti hulladékkezelési lehet6-
séget az elektromos készUllékekre vonatkozdan, mivel igy biz-
tosithatd a kornyezet megfelelé védelme.

Ezért jelolik az elektromos készilékeket a kdvetkezd jellel: mmmm
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Garancia:

A hasznalati informacidk foglaltak betartasa mellett a sera pond
PP tavi szivattyu megbizhatéan Gizemel. Szavatoljuk termé-
keink hibamentességét a torvényben elbirt keretek kdzott a va-
sarlas datumatol kezdédéen.

Szavatoljuk a hibamentes atadast. Ha a rendeltetésszer( hasz-
nalat soran kopasi- elhasznaldédasi jelenségek Iépnek fel, az
nem tekinthet6 hibanak. Ebben az esetben kizérhatéak a sza-
vatossdagi kovetelések. Ez kiiléndsen a hajtéegységre és a t6-
mitésekre vonatkozik.

Javasoljuk, hogy barmely hiba fellépése esetén el8szor fordul-
jon a keresked6hoz, ahol a készlléket vasarolta. O meg tudja
itélni, hogy ténylegesen garancialis esetrél van-e sz6. A ré-
sziinkre feleslegesen elkiildott késziilékek esetében a felmerii-
16 koltségeket kiszamlazzuk.

Szerz6désszegési felelsséglink kizardlag sulyos gondatlansag
esetére korlatozodik. Csak élet, testi épség és egészség karo-
sodasa, ill. a jelentds szerzédéses kotelezettségek megszegé-
se valamint a termékszavatossagi el6irasoknak megfeleld ki-
sebb gondatlansag esetére vallal a sera szavatossagot. Ebben
az esetben a szavatossdg a szerz6désben meghatarozott karok
megtéritése erejéig érvényes.

Kérjlk, vegye figyelembe a garanciahoz a kiegészité tajékozta-
tasokat (*).

Fontos melléklet a garanciahoz (*):
¢ A kopott, torott vagy mész altal kimart hajtéegységek a
karbantartas hianyanak vagy a szakszer(tlen haszndlatnak a
kévetkezményei. Ezeket és minden ebbdl eredé kart a garan-
cia nem fedezi. Gyakran ilyen karok nem javithatok.

Torott forgészarnyak a felszivott kavicsokra vagy egyéb na-
gyobb kemény részecskékre vezethetdk vissza. Ezeket a ga-
rancia nem fedezi. Kérjuk, mindig a mellékelt szivattylkosa-
rat hasznalja.

A bevezet6 kabel sériiléseit (pld. ragcsalok jég, kerti szer-
szamok okozta kar stb.) biztonsagi okokbdl a gyarté nem ja-
vitja. (Indoklas: a kabelbe kerilt nedvesség gyakran késébbi
korréziéhoz és a motorblokkban rovidzarlathoz vezet.) A tel-
jes kabel cseréje nem lehetséges. A szivattyut le kell llitani.
A bevezet6 kabel semmilyen sériilése nem képezi garancia
targyat.

Forgalmazé: sera Akvarisztika Kft., 9028 Gy6r
Fehérvari ut 75.



PL Informacje o zastosowaniu
SERA pond PP pompy 3000, 6000, 9

Prosze uwaznie przeczytaé catosé.

Nowa seria SERA pond PP pomp przekonuje do siebie swoja
kompaktowa i zwartg budowa. Dotaczony, juz zamontowany
kosz ochronny pompy umozliwia nie tylko stabilne umiejscowie-
nie pompy w stawie, lecz takze zapobiega zapychaniu otworu
ssgcego pompy duzymi elementami, takimi jak liscie.

Oprécz wygladu zostata zoptymalizowana réwniez ich moc.
SERA pond PP pompy posiadajg howoczesne asynchronicz-
ne silniki ze wspétczynnikiem mocy cos ¢ > 0,97 i dzieki temu
spetniaja wymogi ekologii.

Srodki ostroznosci!

Przed wszystkimi pracami podejmowanymi przy pompach,
fontannach czy stawach zawsze odtgcz od zasilania
wszystkie znajdujace si¢ w wodzie urzadzenia elektryczne.
Elektryczne urzadzenia, ktore sa uzywane w wodzie, powin-
ny by¢ zabezpieczone wytacznikiem Fl lub RCD.

Zastosowanie

SERA pond PP pompy s3 idealne do zasilania filtréow stawo-
wych lub strumykow.

Do zasilania elementéw wodnych, fontann lub podobnych urza-
dzen, ktére nie wymagaja statego doptywu wody, polecamy
mniejsze SERA pond SP pompy.

Zawartosgé (rys. 1)

1.1 Kosz ochronny z pompa
1.2 Ztaczka do réznych $rednic weza

Niezbedne narzedzia i Srodki pomocnicze

Ptaski $rubokret
Srubokret krzyzowy
Pita do metalu
Nozyczki

Olej silikonowy

Wykaz czesci (rys. 3)

3.1 Kosz pompy
3.1.1 Plastikowa $ruba
3.1.2 Goérna potowa kosza pompy
3.1.3 Dolna potowa kosza pompy
3.1.4 Obejma pompy ze $rubami
3.2 Ziaczka do réznych $rednic weza
3.3 Blok silnika z 4 Srubami
3.4 Uszczelka
3.5 Zespot wirnika sktadajacy sie z
3.5.1 Osi ceramicznej
3.5.2 Asynchronicznego wirnika
3.5.3 kozyska
3.5.4 kopatki wirnika
3.6 Ptytka mocujgca zesp6t wirnika z uszczelka
3.7 Komora pompy wraz z
3.7.1 Otworem wylotowym
3.7.2 Otworem ssacym
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000, 12000

Instrukcja montazu

Podtgczenie weza

Poprzez ztaczke do réznych $rednic weza (2.1) mozna podta-
czy¢ weze o wewnetrznej $rednicy wynoszacej 19, 25, 32
i 40 mm. Jezeli uzyjesz jednej z wigkszych srednic, przy pomo-
cy pity do metalu odpituj mniejsze $rednice. Przesun zacisk
weza przez waz stawowy. Przy pomocy nozyczek przetnij pros-
to koncéwke weza. Naciagnij teraz waz na ztaczke do réznych
$rednic weza. Przykreé ztaczke do réznych $rednic weza do
otworu wylotowego (2.2) komory pompy. Zabezpiecz teraz waz
przy pomocy zacisku weza. Do tego potrzebujesz ptaskiego
Srubokreta.

Im wigksza $rednica weza, tym wigksza wydajnos¢ pompy.

Lokalizacja

Pompy nie nalezy stawia¢ bezposrednio na dnie stawu, lecz ok.
30 cm powyzej dna, np. na kamieniu. Dzigki temu, uniknie sie
zaciggania przez pompe mutu a w szczegodlnosci piasku, co
moze doprowadzi¢ do szybszego zuzycia.

Jezeli pompa bedzie uzywana jako pompa ssaca, umie$¢
pompe bez kosza poza stawem, tak aby waz mozna byto uto-
zy¢ tak prosto jak to mozliwe. Odlegto$¢ powinna wynosi¢
mniej niz 5 m, w przeciwnym razie wystagpi zbyt duza utrata wy-
dajnosci. Pompa nie jest samozasysajaca, tzn. przed urucho-
mieniem pompy system wezy musi zosta¢ napetniony woda.
Nastgpnie pompa sama zasysa wode, az ponownie zostanie
wyfaczona. Wysoko$¢ zasysania nie powinna przekraczaé pét
metra.

Uruchomienie

Zanim wiaczysz pompe upewnij sig, ze nikogo nie ma w wodzie
i zadne czegsci przewodzace nie sg potgczone z woda. Pompa
zostaje uruchomiona po podtfgczeniu jej do kontaktu. Pompa
nie posiada dodatkowego witacznika/wytacznika. Pompa jest
przeznaczona do ciagtej eksploataciji, nie wolno jej jednak uru-
chamia¢ na sucho, poniewaz blok silnika chtodzony jest woda,
a tozyska ceramiczne nig smarowane. Jezeli po kilku sekundach
woda sie nie pojawi, ponownie odtacz pompe i sprawdz, czy nic
nie jest zatkane.

Jezeli chcesz uzy¢ pompe jako pompe ssaca bez kosza pompy,
upewnij sie, ze w systemie wezy nie ma powietrza.

Jezeli w komorze pompy znajduje si¢ powietrze, zmniejsza sie
wydajnos¢ pompy, az w koricu woda nie bedzie ttoczona. Jezeli
do systemu wezy dostanie sie tyle powietrza, ze pompa nie tto-
czy juz wigcej wody, nalezy natychmiast odtaczy¢ pompe.
Uzycie pompy jako pompy ssacej wymaga koniecznie szczel-
nego systemu wezy. Stale zasysane pecherzyki powietrza gro-
madzg sie w obudowie wirnika, a tym samym wptywaja na
szybsze zuzycie wirnika. Tak spowodowane uszkodzenia wirni-
ka i osi nie podlegaja warunkom gwarancji.



Czyszczenie

Wszystkie czesci mozna czysci¢ szczotka i neutralnym $rod-
kiem czyszczacym. Przy tym nalezy uwazac¢ na to, aby zaden
$rodek czyszczacy nie przedostat sie do wody w stawie.
Wszystkie wyczyszczone czesci optukaj czysta biezaca woda,
zanim ponownie ztozysz pompe i uruchomisz jg w stawie. Jezeli
pompa jest silnie zwapniona, mozesz zanurzy¢ zesp6t wirnika
(8.5) i blok silnika (3.3) w roztworze odwapniajacym do stalo-
wych czesci. Prosimy przestrzegaé instrukcji stosowania od-
wapniacza.

Utrzymanie

Mechaniczne komponenty SERA pond PP pomp mozna w
duzej mierze roztozy¢ na czesci i wymienié. Blok silnika (3.3), w
celu elektrycznej izolacji, jest zalany w sztucznym tworzywie i z
tego powodu nie mozna go naprawic.

Wymiana zespotu wirnika (3.5):

Odkre¢ najpierw ztgczke do réznych $rednic weza (3.2). Przy
pomocy S$rubokreta odkreé¢ $ruby (3.1.1) poprzez pétobrét jed-
noczesnie naciskajac do dotu i zdejmij pokrywe (3.1.2) kosza
pompy. Odkre¢ sruby na obejmie pompy (3.1.4). Wyjmij blok sil-
nika z dolnej potowy kosza pompy (3.1.3).

Przy pomocy $rubokreta krzyzowego odkre¢ 4 sruby w bloku
silnika (3.3), ktore tgcza ptytke mocujaca (3.6) z blokiem silnika.
Zdejmij ptytke mocujaca. Teraz mozesz wyjac¢ zespét wirnika
(8.5) z bloku silnika i umiesci¢ nowy zespét. Przy skfadaniu
upewnij sie, ze uszczelki sg w odpowiednim miejscu.

Lista mozliwych btedéw

Przezimowanie:

SERA pond PP pompe nalezy chroni¢ przed mrozem. W tym
celu nalezy jesienig wyja¢ pompe z oczka wodnego wzgl. ba-
senu fontanny. Nalezy ja doktadnie oczyscié i osuszy¢ (wraz
z zespotem wirnika) i lekko nattusci¢ wszystkie czesci metalo-
we. Wazne: W celu utrzymania optymalnej zywotno$ci pompe
nalezy sktadowac¢ jak opisano; nie nalezy przechowywac
pompy nie wiaczonej przez diuzszy czas w wodzie. (Jezeli do
nattuszczania stosuje sig inny materiat niz wazeling techniczna,
to przed kolejnym zastosowaniem nalezy go gruntownie usu-
nac.)

Srodki ostroznosci

e Stosowanie w lub na basenach do ptywania jest niedopusz-
czalne!

e Stosowanie w oczkach wodnych i ich obszarach ochronnych
jest dopuszczalne tylko wtedy, gdy instalacja odpowiada
waznym przepisom. Prosze zwréci¢ sie z tym do fachowca.

® Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ przewéd podiacze-
nia do sieci i wtyczke pod katem uszkodzen.

¢ Nalezy upewnic¢ sie, czy napiecie sieciowe i rodzaj pradu
zgodne sg z danymi na tabliczce znamionowe;j.

e Obwadd elektryczny, do ktérego podtaczona jest pompa, na-
lezy zabezpieczy¢ wytacznikiem réznicowo — pradowym (wy-
tacznik FI/RCD, 30 mA).

e Gniazdo wtykowe z stykiem ochronnym, do ktérego podta-
czona jest pompa musi si¢ znajdowaé w odlegtosci conaj-
mniej 2 m od krawedzi stawu, w obszarze zabezpieczonym
przed woda.

¢ Wtyczke sieciowa nalezy zawsze chronié przed wilgotnoscia.

¢ Nigdy nie przeno$ pompy trzymajac jg za przewdd elektryczny.

Problem Mozliwe przyczyny

Mozliwe rozwigzanie

Brak wydajnosci Przerwany doptyw pradu

Witozy¢ wtyczke, sprawdzi¢ bezpiecznik

Uszkodzony kabel

Nie da sie naprawi¢

Uszkodzony blok silnika

Nie da sie naprawi¢

asynchroniczny (3.5.2)

Pompa zwapniona, zatarty wirnik

Rozmontowac¢ pompe i odwapnic

przez piasek

Wirnik asynchroniczny zablokowany

Rozmontowa¢ pompe i wyczyscic, zmienié
miejsce ustawienia zgodnie z instrukcja

Pompa zasysa powietrze

Usuna¢ nieszczelno$é w systemie wezey

Pompa znajduje sie zbyt blisko
powierzchni wody
— umiesci¢ glebiej

Niewielka wydajnosé Kosz pompy zapchany

Wyczysci¢ kosz pompy

Srednica weza za mata

Uzy¢ weza o wiekszej Srednicy

do réznych $rednic weza

Nie mozna dopasowaé weza do ztgczki

Odciaé mniejsze Srednice

Waz za dtugi

Skroci¢ waz

Filtr stawowy zapchany

Wyczyscié filtr stawowy

Filtr stawowy stoi za wysoko

Filtr stawowy umiescic gtebiej ew. zakopaé

Pompa zasysa powietrze

Pompa znajduje sie zbyt blisko
powierzchni wody
— umiescic¢ gtebiej

Usuna¢ nieszczelno$¢é w systemie wezey
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Dane techniczne
220 - 240 V~ 50 Hz
max. temperatura otoczenia 35° C (95° F)

IPX8do2,0m 2m
Pobér mocy

PP 3000 55 W

PP 6000 65 W

PP 9000 140 W

PP 12000 165 W

Czesci zapasowe

Kosz pompy (3.1)
Zespot wirnika (3.5)
Uszczelka (3.6)
Uszczelka (3.4)

Ostrzezenie
1. Dzieci nie nalezy zostawiaé bez opieki w poblizu urzadzenia,
aby mie¢ pewnos¢, ze nie beda sig nim bawity.

Urzadzenia nie moga uzywac osoby (wtacznie z dzie¢mi) nie-
petnosprawne fizycznie, umystowo i z ograniczonymi zdol-
nosciami postrzegania, osoby nie posiadajace odpowiednie-
go doswiadczenia i wiedzy, chyba ze postepuja one zgodnie
z instrukcja lub sa dozorowane przez odpowiedzialng za jej
bezpieczenstwo osobe.

. Jezeli kabel sieciowy jest uszkodzony, nie wolno dtuzej uzy-

wacé pompy i powinna zostac zutylizowana.

2.

Utylizacja urzadzen:

Zuzytych urzadzen nie wolno wyrzuca¢ do $miecie domo-
wych.

Kazdy uzytkownik ustawowo jest zobowigzany do dostar-
czenia zuzytego sprzetu do wyspecjalizowanego punktu
zbiérki czyli do odpowiednich pojemnikéw selektywnej zbidrki
odpaddéw np. w punkcie zbiorczym swojej gminy lub dzielnicy
miasta gdzie bedzie on przyjety bezptatnie. Informacje o takim
punkcie mozna uzyska¢ od wtadz lokalnych lub w punkcie
sprzedazy.

Selekcjonowanie zapewnia fachowe wykorzystanie urzadzen i
ochrone $rodowiska naturalnego.

Urzadzenie elektryczne oznakowane sg symbolem:
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Gwarancja:

Stosujagc sie do powyzszych instrukcji, zapewnisz prawidtowe
dziatanie SERA pond PP pompy.

Producent udziela gwarancji na okres 24 miesiecy, liczac od
dnia zakupu. Pamietaj, ze paragon sklepowy jest uznawany
jako gwarancja do tego urzadzenia. Warto$¢ roszczen ogra-
niczona jest wytacznie do wartosci powyzszego urzadzenia.
Gwarancja sa objete uszkodzenia powstate z winy producenta,
tzn. wady materiatowe czy btedy montazowe. Gwarancja nie
obejmuje uszkodzen powstatych w wyniku niewtasciwego uzyt-
kowania lub bedacych jego nastepstwem a takze elementéw,
ktore ulegaja normalnemu zuzyciu i powinny byé okresowo wy-
mieniane. W przypadku nieprawidtowego dziatania skontaktuj
sie ze sprzedawca. W razie uznania gwarancji, urzadzenie zo-
stanie naprawione. Przy braku mozliwosci naprawy, urzadzenie
zostanie wymienione na nowe. Jezeli wymiana urzadzenia na
ten sam model nie jest mozliwa, zostanie on wymieniony na
inny o najbardziej zblizonych parametrach. Przy braku mozliwo-
$ci naprawy lub wymiany dokonany zostaje zwrot zaptaty.
Gwarancja na sprzedany towar konsumpcyjny nie wytacza, nie
ogranicza ani nie zawiesza uprawnier kupujacego wynikajacych
z niezgodnosci towaru z umowa. Gwarancja obowigzuje na te-
rytorium Rzeczpospolitej Polskiej.

Prosimy przestrzega¢ informacji dodatkowych (*) do gwaranciji.

Wazny zatacznik do gwarancji (*):

e Zuzyte, potamane lub zatarte przez zwapnienie zespéty
wirnika sa bezposrednimi skutkami btedéw konserwacyj-
nych. Te szkody, jak i wszystkie szkody pochodne nie sa ob-
jete gwarancja. Czesto takich szkdéd nie da sig naprawic.
Potamane ptaty wirnika sa najczesciej spowodowane zasy-
saniem kamyczkow lub innych wiekszych i twardych elemen-
téw. Gwarancja nie obejmuje tych szkéd. Zaleca sie uzywa-
nie dotaczonego do zestawu kosza pompy.
Uszkodzenia kabla zasilajacego (spowodowane np. przez
gryzonie, oblodzenie, narzedzia ogrodnicze itd.) nie beda na-
prawiane przez producenta z powoddw bezpieczenstwa.
(Uzasadnienie: Wilgo¢, ktéra weszta do kabla prowadzi cze-
sto do pdzniejszej korozji i spie¢ w bloku silnika.) Wymiana
kompletnego kabla nie jest mozliwa. Pompe nalezy unieru-
chomic.
* Wszelkiego rodzaju uszkodzenia kabla zasilajgcego nie pod-
legaja gwaranciji.

Importer: A. Ziarko, 94-319 k6dz, ul. Muszkieteréw 7
tel. 42 633-39-24



Informacni popis

C

Ctéte prosim pozorné.

Nova série ¢erpadel sera pond PP presveédci diky své kom-
paktni a robustni konstrukci. Nejen Ze predinstalovany kryt er-
padla (dodavany) umozni stabilni umisténi v jezirku, ale také
pfedchdzi ucpani vtoku ¢erpadla velkymi ¢asticemi jako jsou
listy.

Technické parametry byly optimalizovany spolu se vzhledem.
sera pond PP ¢erpadla jsou moderni ¢erpadla s rotorem zv.
kotva na kratko s koeficientem vykonnosti cos ¢ > 0,97 a proto
splnuje ekologické pozadavky.

Bezpecnostni pokyn!

Pred jakoukoli praci s ¢erpadlem, s fontanami ¢&i v jezirku
vzdy vypnéte elektrické jednotky umisténé ve vodé! Elek-
trické jednotky pracujici ve vodé by méli byt napojeny na
jisti¢ (FI nebo RCD prerusova¢ zemniho spojeni).

Pouziti a rozsah pouziti

sera pond PP &erpadla jsou obzvlasté vhodna pro chod filtrd
a potokd.

Doporucujeme pouzit slabsi sera pond SP ¢erpadla pro chod
fontan nebo podobné jednotky, které nepotiebuiji staly pritok
vody.

Obsah baleni (obr. 1)

1.1 Kryt ¢erpadla s ¢erpadlem
1.2 Variabilni konektor hadice

Potrébné vybaveni

Plochy $roubovak
KFizovy Sroubovak
Pilku

NGzky

Silikonovy olej

Seznam jednotlivych dilt (obr. 3)

3.1 Kryt ¢erpadla
3.1.1 Plastové Srouby
3.1.2 Horni plle schranky na ¢erpadlo
3.1.3 Dolni plle schranky na ¢erpadlo
3.1.4 Pripevnéni ¢erpadla se Srouby
3.2 Variabilni konektor hadice
3.3 Blok motoru se ¢tyfmi Srouby
3.4 Tésnéni
3.5 Rotorova jednotka skladajici se z
3.5.1 Keramické hridele
3.5.2 Kotvy na kratko
3.5.3 Loziska
3.5.4 Rotoru
3.6 Pridrzna deska pro rotorovou jednotku s tésnicim O-krouz-
kem
3.7 Komora Cerpadla s
3.7.1 Vytokovym otvorem
3.7.2 Sacim otvorem

sera pond PP ¢erpadla 3000, 6000, 9000, 12000

Postup sestaveni

Napojeni hadic

Variabilni konektor hadice (2.1) umoZzni napoijit hadice s vnitfnim
pramérem o 19, 25, 32 a 40 mm. Pokud prdmér vasi hadice od-
povida vétsim prdmérlm konektoru, ¢asti s mensimi prdméry
odfiznéte pilkou. Nasadte svorku hadic na hadici. NGzkami ver-
tikalné zastrihnéte konec hadice. Nyni nasadte hadici na varia-
bilni konektor hadic. Variabilni konektor hadic nyni nasroubujte
na saci otvor (2.2) komory ¢erpadla. Nyni upevnéte hadici pfi-
Sroubovanim svorky hadice. Na to budete potfebovat plochy
Sroubovak.

Cim vétsi je prdmeér hadice, tim vys$si je vykon Cerpadla.

Stanovisté

Cerpadlo byste neméli umistit pfimo na dno jezirka, ale tak
30 cm nade dnem, napf. na kdmen. Takto zamezite nasati ba-
hna a pfedevsim pisku, ktery zplsobuje urychli opotfebeni.
Chcete-li ¢erpadlo pouzit jako saci, umisténi ¢erpadla - bez
schranky — mimo jezirko umozni polozit hadice tak rovné, jak je
to jen moZné. Vzdalenost by méla byt kratsi nez 5 m, jinak se
objevi vyznamny pokles vykonu. Cerpadlo neni samonasavaci,
proto soustava hadic musi byt pfed zapnutim ¢erpadla naplné-
na vodou. Pak bude ¢erpadlo nasavat vodu az do jeho vypnu-
ti. Vy$ka sani by neméla prekrocit pal metru.

Uvedeni do provozu

Zajistéte, aby pfed zapnutim Cerpadla, ve vodé nebyly Zadné
osoby a nebyly s vodou spojeny Zadné vodivé pfedmety. Cer-
padlo zacina pracovat ihned po zapnuti do zastrcky. Cerpadio
nema zadny pfidavny spina¢/vypina¢. Cerpadlo je navrzeno pro
stdly chod, ale nikdy nesmi jet nasucho, protoze motor je chla-
zen vodou a keramicka loziska jsou vodou promazavana. Pokud
Cerpadlo necerpa vodu po par sekundach, vypnéte jej a zkon-
trolujte, zda neni nékde ucpané. Pak teprve ¢erpadlo znovu
zapnéte.

Pokud ¢erpadlo pouzivate jako saci, ujistéte se, Ze v soustavé
hadic nezustal nikde vzduch.

Vzduch v komofe Cerpadla snizuje vykon Cerpadla az nakonec
neni zadna voda nasdvana. Cerpadlo musi byt neprodlené vyp-
nuto, pokud se do soustavy hadic dostane tolik vzduchu, ze uz
&erpadlo nemUzZe nasat zadnou vodu.

V kazdém pripadé pouzivate-li Cerpadla jako saci, musite pou-
zit vzduchotésnou soustavu hadic. Neustéle nasavané vzdu-
chové bubliny vytvafi kavitaci uvnitt krytu rotoru a zpdsobi nas-
ledné opotfebeni rotoru. Pokozeni rotoru a hfidele zplsobené
kavitaci neni zahrnuto do zaruky.
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Cisténi

V8echny &asti Ize vydistit kartackem a neutralnim saponatem.
Zajistéte, aby se pfi Cisténi do jezirka nedostal Zadny saponat.
Peclivé oplachnéte vSechny vycisténé casti cistou vodovodni
vodou, pak Cerpadlo sestavte a opétovné uvedte v chod.
Rotorovou jednotku (3.5) a blok motoru (3.3) mizete ponofit do
odvapnovaciho roztoku pro soucasti z nerezové oceli, pokud je
Cerpadlo silné kalcifikované. Prosim, dodrzujte navod pouziti
odvapnovaciho roztoku.

Udrzba

Mechanické ¢asti sera pond PP ¢erpadel mohou byt ve vétsi-
né rozebrany a nahrazeny. Blok motoru (3.3) je zapouzdfen v
plastu z divodu elektrické izolace, proto nemuZze byt opravo-
van.

Vymeéna rotorové jednotky (3.5):

Nejdfive odS$roubujte variabilni konektor hadice (3.2). Uvolnéte
Sroubky (3.1.1) pllobratem pomoci $roubovaku a soubézného
stlageni. Pak sejméte horni pdli schranky (3.1.2). Uvolnéte
Sroubky pfipevnéni ¢erpadla (3.1.4). Vyjméte blok motoru z dolni
schranky Cerpadla (3.1.3).

Uvolnéte 4 Sroubky, kterymi je pfipevnéna pfidrzna deska (3.6)
na bloku motoru (3.3) kfizovym $roubovakem. Vyjméte desku
loziska. Nyni mizete vytahnout rotorovou jednotku (3.5) z Ger-
padla a vlozit novou. Pfi zpétném sestavovani se ujistéte, ze
tésnéni jsou spravné umisténa na svych mistech.

Kontrolni list zavad

Prezimovani:

Chrarite sera pond PP ¢erpadlo pfed mrazem. Na podzim
proto Cerpadlo vyjméte z jezirka resp. bazénku fontany. Kom-
pletné ho vycistéte a vysuste (v€etné rotoru) a lehce namazte
véechny kovové dily. Dilezité: Pro optimalni Zivotnost ¢erpad-
la ho uchovavejte dle ndvodu; nenechavejte ho delsi dobu pod
vodou mimo provoz. (Pokud byl k namazani pouzit jiny material
nez technicka vazelina, je potfeba toto pfed novym pouzitim
Cerpadla diikladné odstranit.)

Bezpeénostni pokyny

e Pouziti v bazénech na koupani je zakdzano!

e Pouzivani v zahradnim jezirku a jeho ochranném pasmu je
pfipustné pouze pokud instalace odpovida platnym bezpec¢-
nostnimi pfedpistim. Obratte se na odbornika.

e Pred kazdym pouzitim zkontrolujte pfivodovy kabel a zastr¢-
ku do sité, zda nejsou poskozeny.

e Ujistéte se, ze napéti ve vasi siti a druh proudu odpovida
udajim na typovém stitku Cerpadia.

¢ Elektricky obvod, ke kterému je ¢erpadlo zapojeno musi byt
zajisténo jisticem (FI / RCD prerusovac¢em zemniho spojeni,
30 mA).

e Elektricka zasuvka, do které je ¢erpadlo pfipojeno, se musi
nachazet min. 2 m od okraje jezirka v misté chranéném pred
vodou.

e Zasuvku chrarite vzdy pfed vihkem.

¢ Nikdy ¢erpadlo nepremistujte noSenim za elektricky kabel!

Problém Mozné pficiny

Pomoc / odstranéni

Neproudici voda

Preru$eni elektrického proudu

Zastréte zastréku do zasuvky, zkontrolujte
pojistku

Poskozeni kabelu

Neopravitelné

Poskozeni bloku motoru

Neopravitelné

Zavapnéni Cerpadla, kotva na kratko
rotorové jednotky (3.5.2) je zadfena

Rozeberte a odvapnéte ¢erpadlo

Kotva na kratko je kvdli pisku zasekla

Rozeberte a vycistéte Gerpadlo, zmérite
umisténi ¢erpadla dle ndvodu pouZziti

Cerpadlo nasalo vzduch

Odstrarite netésnost soustavy hadic

Cerpadlo je umisténo pili§ tésné pod vodni
hladinu a nasava vzduch
— umistéte jej hloubégji

P¥ilis nizky vykon Eerpadla Cerpadlo je ucpané

Vycistéte kryt Cerpadla

Prlmér hadice je pfilis maly

Pouzijte hadici s vét§im prdmérem

na primér hadice

Variabilni konektor hadic neni upraven

Odfiznéte ¢asti konektoru pro pfili§ malé
praméry hadic

Hadice je moc dlouha

Zkratte hadici

Filtr jezirka je ucpany

Vycistéte filtr

Filtr jezirka je umistén pfilis vysoko

Filtr umistéte na nizsi pozici, pfipadné jej
Castecné zakopejte

Cerpadlo nasélo vzduch

Cerpadlo je umisténo prili§ tésné pod vodni
hladinu a nasava vzduch
— umistéte jej hloubégji

Odstrarnte netésnost soustavy hadic
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Technicka data

220 - 240 V~ 50 Hz

Okolni teplota max. 35°C (95°F)
IPX8do2,0m

Prikon

PP 3000
PP 6000
PP 9000
PP 12000

55 W
65 W
140 W
165 W

Nahradni dily

Kryt ¢erpadla (3.1)
Rotorova jednotka (3.5)
Tésnici O-krouzek (3.6)
Tésnéni (3.4)

Varovani

1.
2.

Na déti je tfeba dohlédnout, aby si nikdy nehraly s pfistrojem.
Pfistroj neni ur€en pro pouzivani osobami (v€etné déti) s
omezenou télesnou &i dusevni schopnosti nebo pokud jim
chybi znalosti a zku$enosti, kromé pfipadu, kdy pro jejich
bezpecénost, je odpovédna osoba pouci o pouzivani.

. Pokud je poskozen pfivodni kabel, neni dovoleno ¢erpadlo
naddle pouzivat a musi byt vyfazeno z provozu.

Likvidace pfistroje:

Vyrazené pristroje nepatfi do komunainiho odpadu!

Pokud jiz pfistroj nebude nikdy pouzivan, je spotrebitel povinen
zlikvidovat ho v souladu s platnym zakonem o odpadech a
odevzdat jej do patfi¢né skupiny odpadd. Tim je zaru¢eno od-
borné zhodnoceni a zabranéno negativnim dopaddm na Zivot-
ni prostredi.

Elektrické pfistroje jsou z
tohoto divodu ozna¢eny symbolem: mm
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Zaruka:

Pokud dodrzite navod pouziti, sera pond PP ¢erpadlo bude
pracovat spolehlivé. Ru¢ime za bezchybnost nasich produktl
vyhradné v rdmci zdkonnych ustanoveni od data prodeje.
Ruéime za Uplnou bezchybnost pfi pfedani. Pokud se béhem
spravného pouzivani objevi znamky opotiebeni, nejedna se o
vadu. V tomto pfipadé nevznika narok na uplatnéni zaruky. To
se predevsim vztahuje na rotorovou jednotku a tésnici krouzky.
Doporuéujeme Vam v pfipadé jakékoli zavady nejprve navstivit
Vaseho prodejce, u kterého jste pfistroj zakoupili. Ten by mél
posoudit, zda se skute¢né jedna o zaruéni pfipad. Pfi zasilani
pfimo ndm musime zbytec¢né vzniklé naklady nauctovat.

Ze zaruky je vylou¢eno umysliné poruseni smlouvy a hrubd ned-
balost. Pouze v pfipadé ohroZeni Zivota, poranéni a ohrozeni
zdravi podstatnych smluvnich povinnosti a pfi nutném ruc¢eni
dle zékona o zaruce vyrobk( ruci sera také pii lehké nedbalos-
ti. V tomto pfipadé je rozsah ru€eni omezen na nahradu typové
shodnych predvidatelnych $kod.

Povsimnéte si prosim dodate¢nych informaci (*) vztahujicich se
k zaruce.

Dulezity dodatek vztahujici se k zaruce (*):

¢ Opotrebované, polamané nebo vodnim kamenem pokry-
té rotory jsou pfimym disledkem zanedbané resp. nesprav-
né udrzby. Na tyto a vechny vyplyvajici Skody se zéruka ne-
vztahuje. Casto nelze takovéto Skody opravit.
Polamané lopatky rotoru poukazuji na nasaté kaminky a
jiné vétsi tvrdé castice. Na tyto Skody se zaruka také nevzta-
huje. Prosime, nepouzivejte jiny kryt Cerpadla, nez ten doda-
vany s Cerpadlem.
Skody na pfivodnim kabelu (zplsobené napf. hlodavci,
ledem, zahradnim naradim atd.) nejsou z bezpe¢nostnich di-
vodl vyrobcem opravovany. (Odlvodnéni: Vihkost, ktera
pronikla do kabelu, vede Casto k pozdejsi korozi a zkratu v
bloku motoru.) Vyména celého kabelu neni mozna. Cerpad-
lo je nutné odstavit.
e Jakdkoliv poskozeni na pfivodovém kabelu nepodléhaji za-
ruce.

Distributor: Sera CZ s.r.o0., Chlistovice 32, 284 01 Kutna Hora



T Kullanim bilgileri

sera pond PP havuz pompalari 3000, 6000, 9000, 12000

Liatfen bu talimatlarin tamamini okuyunuz.

sera pond PP havuz pompalarinin yeni serisi hafif ve dayanik-
Il yapisi sayesinde etkileyicidir. Onceden kurulmus pompa ka-
pagd (verilen), sadece pompanin havuza sabitlenmesini sagla-
maz, ayrica pompanin giris kapaginin da yaprak gibi biyik
partikullerle tikanmasini énler.

Performans verileri, gériinimle birlikte daha iyi hale getirilmistir.
sera pond PP havuz pompalari yeterli faktér cos ¢ > 0,97 ile
modern kisa devre pervaneli pompalardir ve bu sayede ekolojik
ihtiyaclan karsilar.

Giivenlik uyarilan!

Pompada, cesmede veya havuzda herhangi bir islem yap-
madan 6nce, sudaki elektrikli cihazlarini prizden cikariniz.
Suda calisan elektrikli cihazlar bir devre kesicisiyle (Fl veya
RCD toprakh ariza kesicisi) calistirnimalidir.

Uygulama ve uygulama araligi

sera pond PP havuz pompalari, 6zellikle havuz filtrelerini veya
selaleri galistirmak igin gok uygundur.

Sabit su beslemesi gerektirmeyen su vitrinleri, gesmeler veya
benzeri cihazlari galistirmak igin daha kigik sera pond SP
havuz pompalarini kullanmanizi tavsiye ederiz.

Kitin icindekiler (sek. 1)

1.1 Pompa ile pompa kapagi
1.2 Degisken hortum konektori

Gerekli aksesuarlar ve aletler

Diz uclu tornavida
Yildiz tornavida
Demir testere
Makas

Silikon yagi

Parca listesi (sek. 3)

3.1 Pompa kapagi
3.1.1 Plastik vida
3.1.2 Pompa sepetinin Ust yarisi
3.1.3 Pompa sepetinin alt yarisi
3.1.4 Vidalarla pompa eklentisi
3.2 Degisken hortum konektori
3.3 4 vidali motor blogu
3.4 Conta
3.5 Pervane Unitesinin igerisinde
3.5.1 Seramik saft
3.5.2 Kisa devreli pervane
3.5.3 Rulman
3.5.4 Pervane
3.6 Pervane Unitesi igin tutucu plakasi ile O-ring contasi
3.7 Pompa odasinda
3.7.1 Cikig yuvasi
3.7.2 Girig yuvasi
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Kurulum talimatlan

Horturumun baglanmasi

Degisken hortum konektori (2.1), hortumlarin i¢ gapi 19, 25, 32
ve 40 mm ile baglanmasini saglar. Kullanmak istediginiz hortum
daha buyik ¢aplara uyumluysa, parcgalari demir testere kullana-
rak daha kiiguk ¢aplara bélebilirsiniz. Havuz hortumunun tzeri-
ne hortum kelepgesi takin. Makas kullanarak hortumu dikey ola-
rak kesin. Daha sonra hortumu, degisken hortum konektoriine
takin. Degisken hortum konektdriini pompa odasinin ¢ikis yu-
vasina (2.2) vidalayin. Simdi hortumu, hortum kelepgesine sa-
bitleyin. Bunu yapmak igin diiz uglu bir tornavida kullanmaniz
gereklidir.

Hortum capi ne kadar blyuk olursa, pompa performansi o
kadar ylUksek olur.

Yerlesimi

Pompa havuz zeminine dogrudan yerlestirimemelidir ancak
havuz zeminin yaklasik 30 cm Uzerine 6rnegdin bir kayanin Gze-
rine yerlestiriimelidir. Bu sayede pompanin igerisine daha hizli
asinma ve yirtmaya neden olabilecek tortu, 6zellikle, kum kag-
masi engellenir.

Vakum pompasi olarak kullanmak istiyorsaniz, pompayi — sepet-
siz — havuzun disina mimkun oldugunca diiz bir sekilde yerles-
tirin. Aksi halde ¢ok fazla performans kaybi olabilecegi icin ara-
daki mesafe 5 m’den daha az olmalidir. Pompa kendiliginden
calismaz érnegin pompayi calistirmadan énce hortum sistemi
suyla doldurulmalidir. Daha sonra pompa tekrar kapatilana
kadar kendi kendine suya ¢ekilir. Bir metrenin yarisinin vakum
yliksekligini asmamalisiniz.

islem

Pompayi galistirmadan énce suda birinin olmadigindan ve ilet-
ken parcalarin bagli olmadigindan emin olun. Pompa prize ta-
kildiktan sonra calismaya baslar. Pompada ayr bir
Ac¢ma/Kapama diigmesi yoktur. Pompa stirekli kullanim igin ta-
sarlanmistir ancak motor blogu su ile sogutuldugu ve seramik
rulmanlar su ile islandigi igin, kuru calistinimamalidir. Birkag sa-
niye sonra su dagitimi olmuyorsa pompay! kapatin ve tikaniklik
olup olmadigini kontrol edin. Daha sonra pompay! galistirin.
Pompayi vakum pompasi olarak kullanirken hortum sisteminde
hava olmadigindan emin olun.

Pompa odasindaki hava pompa performansini sonunda hi¢ su
dagitiimayacak sekilde duslrir. Pompada su dagitimi olmaya-
cak sekilde hortum sisteminde hava bulunuyorsa, pompa der-
hal kapatiimalidir.

Vakum pompasi olarak ¢alistirma, hava gegirmez hortum siste-
mini gerektirir. Strekli olarak alinan hava kabarciklar pervane
muhafazasinda bosluk olusturur ve bu durumda pervane asin-
masi ile yirtiimasi olur. Bosluk nedeniyle olusan pervane ve saft
hasarlari garanti kapsaminda degildir.



Temizleme

Tim pargalar firga ve nétr deterjanla temizlenmelidir. Bu islemi
yaparken havuz suyuna deterjan girmemesine dikkat edin.
Pompayi tekrar birlestirmeden ve havuz igerisinde calistirmadan
odnce tum pargalari temiz musluk suyuyla iyice durulayin. Pompa
cok fazla kireglendiyse, paslanmaz celik pargalardaki pervane
Unitesini (3.5) ve motor blogunu (3.3) kire¢ ¢ozliclye batirabilir-
siniz. Lutfen kireg ¢ozlci igin kullanim talimatlarini uygulayin.

Bakim

sera pond PP havuz pompalarinin mekanik parcalari tamamen
sokulebilir ve degistirilebilir. Motor blogu (3.3) elektrik izolasyo-
nu igin plastikle kaplanmigtir ve bu nedenle onarllamaz.
Pervane unitesinin (3.5) degistirilmesi:

ik olarak degisken hortum konektériinii (3.2) sékin. Vidalari
(3.1.1) tornavida ile ayni anda bastirirken yarim déndirerek gev-
setin. Daha sonra havuz sepetinin Ust yarisini (3.1.2) ¢ikarin.
Pompa tutucusunun (3.1.4) vidalarini gevsetin. Motor blogunu
alt pompa sepetinden (3.1.3) ¢ikarin.

Tutucu plakayi (3.6) motor bloguna (3.3) baglayan 4 vidayi, yil-
diz tornavida kullanarak gevsetin. Soket plakasini gikarin. Simdi
pervane Unitesini (3.5) pompadan cikarabilir ve yeni pervane uni-
tesini takabilirsiniz. Uniteyi yeniden monte ederken contalarin
dogru yerlerde olduguna emin olun.

Sorun tespiti ve ¢6ziimii

Kisin pompanizin bakimi:

sera pond PP havuz pompasi yi donmaya kargi koruyun.
Sonbaharda pompayi havuzunuzdan g¢ikarin. Pompanin tama-
mini (pervane Unitesi dahil) temizleyip, kurulayin ve metal par-
calar hafifge yaglayin. Onemli: En ylksek performansi ve en
uzun pompa 8mrini saglamak igin pompay! yukarida anlatildigi
gibi muhafaza edin. Uzun sire ¢alistirmadan su iginde tutmayin.
(Yaglamak igin Vazelinden bagka bir sey kullaniyorsaniz, pom-
payi tekrar kullanmadan énce onu dikkatlice temizleyin.)

Guvenlik uyarilan

e Bu pompalar yizme havuzlarinda kullaniimaz!

¢ sera pond PP havuz pompasi bolgesel elektrik sebekesine
uygun kurulmaldir. Lutfen bir elektrikgi ile irtibata geginiz.

e Kullanmadan 6nce her zaman motor baglantilarinin ve fis
baglantisinin tam oldugunu kontrol edin.

e Cereyan voltaji ve kullanilacak cereyan turi model plakasin-
da verilen bilgiye uymali.

e Pompanin bagli oldugu devre, bir devre kesicisiyle sabitlen-
melidir (F1 / RCD toprakl ariza kesicisi, 30 mA).

¢ Elektrik baglantisi rutubetten uzak bir alana ve havuz kenarin-
dan en az 2 m uzaga yerlestirilmelidir.

o Elektrik baglantilarini kuru tutunuz!

e Pompayi asla elektrik kablosu yardimiyla tagimayin!

Sorun Olasi neden Olasi ¢6ziim

Su dagitimi yok Gug¢ beslemesi kesintisi Fisi prize takin, sigortayi kontrol edin
Arizall kablo Onarilamaz
Motor blogu arizasi Onarilamaz

Unitesi (3.5.2) genislemis

Pompa kireclenmisg, kisa devre pervane

Parcalara ayirin ve pompay! kire¢ ¢ézict
ile temizleyin

Kisa devre pervanesi kum ile tikanmig

Pompayi pargalara ayirin ve temizleyin, kullanim
bilgilerine uygun olarak konumunu degistirin

Pompa hava alabilir

Hortum sistemindeki sizintiy yok edin
Pompa su ylizeyine ¢ok yakin sekilde
yerlestirilmis ve hava aliyor

— daha derin bir konuma yerlestirin

Cok dusik pompa performansi | Pompa kapagi tikanmig

Pompa kapagini temizleyin

Hortum gapi ¢ok kiiglik

Daha buyik gapl bir hortum kullanin

uyumlu degil

Degisken hortum konektorii hortuma

Daha kiigliik ¢aplara ayirin

Hortum ¢ok uzun

Hortumu kisaltin

Havuz filtresi tikanmis

Havuz filtresini temizleyin

Havuz filtresi gok yiiksege yerlestirilmis

Havuz filtresini daha algak bir konuma yerlestirin,
mumkinse kismen kuma batirin

Pompa hava alabilir

Pompa su yiizeyine gok yakin sekilde
yerlestirilmis ve hava aliyor
— daha derin bir konuma yerlestirin

Hortum sistemindeki sizintiyi yok edin
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Teknik veriler
220 - 240 V~ 50 Hz
Ortam sicakligi maks. 35 °C (95 °F)

IPX 8 2,0 m’ye kadar 2m
Giig alimi

PP 3000 55 W

PP 6000 65 W

PP 9000 140 W

PP 12000 165 W

Yedek parcalar

Pompa kapagi (3.1)

Pervane Unitesi (3.5)

O-ring conta (3.6)

Conta (3.4)

Uyari

1. Gocuklar cihazla oynamamalidirlar.

2. Bu cihaz, fiziksel engelli, akil saghgdi yerinde olmayan veya
tecriibe ve bilgi eksikligi olan kisiler tarafindan (cocuklar
dahil), yanlarinda guivenliklerini saglayabilecek, cihazin kul-
lanimini bilen biri olmadan kullaniimamaldir.

3. Elektrik kablosu hasar gordiiyse, pompa daha fazla kullanil-

mamali ve ¢ikariimalidir.
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Garanti:

Belirtilmis bulunan kullanim talimatlarinin takip edilmesi halinde
sera pond PP havuz pompasi glivenle performans gostere-
cektir. Garanti, satin alma tarihinden itibaren 24 ay boyunca
gegerlidir. Satis figi garanti belgesi gorevi gorecektir. Garanti
sadece bu Unite ile sinirlandinimigtir. Hatali kullanimin sonucun-
da ortaya c¢ikacak hasar ve bundan dogan sonuglar garanti kap-
saminin digindadir. Asinmis ve kullanilan parcalar garanti digidir.
Ozellikle galisan Unite ve conta halkalari icin gecerlidir. Azami
sorumluluk sadece Unitenin rayi¢ degeri ile sinirhidur.

Litfen ek garanti bilgilerine dikkat ediniz (*).

Ariza durumunda litfen lirtinii satin aldiginiz satici ile irtiba-
ta geciniz.

Onemli garanti ekleri (*):

Kire¢ artiklarindan dolayi aginan, kirilan veya yapisan per-
vane uniteleri direkt olarak yetersiz bakimin sonucudur.
Bunlar ve bunlarin sonucu ortaya gikacak diger butiin hasar-
lar garanti kapsami digindadir. Genellikle bu tir hasarlar tamir
edilemez.

Kirilan pervane kanatlari, pompa tarafindan emilen cakil
veya daha buyuk ve sert pargaciklar neticesinde olur. Garanti
bu tlir hasarlar kapsamaz. Litfen kit ile birlikte verilen pompa
kapagini surekli kullanin.

Kablodaki hasarlar (6rn. rodent isiriklari, buzlanma, bahge
aletlerinden kaynaklanan hasarlar) givenlik nedeniyle uretici
firma tarafindan tamir edilmez. (Sebep: Kablo tarafindan ali-
nan nem genellikle paslanmaya ve daha sonra motorda kisa
devreye neden olur.) Kabloyu tamamen degistirmek mumkun
degildir. Pompa iskartaya gikariimaldir.

Kablodaki herhangi bir hasar garanti kapsami digindadir.



MHCTpyKUms No npuMeHeHuo

RUS

3000, 6000, 9000, 12000

SERA pond PP nomnbl gnsa npyaos (SERA pond pumps PP)

MoxanyiicTa, BHUMaTENbHO NpoYUTaiiTe MHGOPMALUIO NO UCNOSIb30BAHMIO.

Hosasi cepusi SERA pond PP nomn ans npypos y6expaeT
CBOEl KOMMaKTHON 1 KPEenkow KOHCTpyKumen. MpegycraHo-
BNIEHHAs KPbILLKa NOMMbl (BXOAWUT B KOMMMIEKT) Croco6CcTByeT
He TOMbKO YCTONYMBOMY MOMOXKEHUIO MOMMbI B NMPYAY, HO Takxe
npepoTBpaLlaeT nonagaHne KPynHbIX 4acTul, Takux, Kak
JINCTbSA, BHYTPb BCACbIBAOLLLErO OTBEPCTHS NMOMIMbI.

He Tonbko BHELLHWIA BMA, HO U NoKasaTenn NpousBoanTenb-
HOCTW OMTVMU3NPOBAHbI.

SERA pond PP nomnbl gns npyAoB — 3TO COBPEMEHHble
NOMIMbl POTOPHOrO TWNa C aCUHXPOHHLIM MOTOPOM C KO3 pu-
LIEHTOM MOLLHOCTY €Os ¢ > 0,97 1 BMecTe C Tem oTBevatoLLme
9KONOrM4eckMM TpeboBaHNSM.

Mepa npegocTopoXxxHocTu!

Mepep NnponsBoacTBOM NtOGbIX Pa6oT ¢ NOMMNOW, (hOHTAHOM
Wnn B NpyAy BCerpa oTCOeAMHsINTE WTeKepbl BCEX K-
TPUYECKUX YCTPOWUCTB, HAXOAALMXCS B Boge, OT po3eTku!
AneKTpuyeckue ycTpoiicTsa, pa6oTatowme B Boae, [AONK-
Hbl 6bITb NOAKJIIOYEHbI K CeTU Yepe3 npepbiBaTenb [(yc-
TPOWCTBO 3aWMTHOro oTko4YeHus (Y30)].

anMeHeHVIe n o6bnacTtb npumMmeHeHus

SERA pond PP nomnbl anst npyaoB 0CO6eHHO XOPOLLO Nof-
XO[SAT A1t COBMECTHOMN paboThl ¢ hyunbTpamu A4ns Npyaos Unm
YCTPOWCTBA PyUbsi.

[Ons ycTponctea KackagoB, POHTaHOB WAN NOJOGHbIM UM
YCTPOWCTB, He TPEOYIOLLMX NOCTOSHHON NOAAYM BOAbI, Mbl pe-
KOMEHAYeM WCMoSb30BaTb HECKOMbKO MeEHbLUEero pasmepa
SERA pond SP nomnbi ans npyaos (SERA pond pumps SP).

KomnnekTtauus npu6opa (puc. 1)

1.1 Kpblwka nomnbl ¢ nomMnon
1.2 V/I3mMeHsIOWMIACA coeauvHUTENb LnaHra Ans pasfinyHbiX
[OVameTpOoB LUaHroB

HeOﬁXOAMMbIe npuHapne>HoCcTu U UHCTPYMEHTbI

Mnockas oTBepTka

KpecTtoBasi oTBepTKa

HoxxoBka no metanny

HoxxHnLpI

CunnkoHoBOe Macno (CMa3oyHbI MaTepuan)

MepeyeHb oTAenbHbIX YacTen (puc. 3)

3.1 Kpbliwka nomnbl
3.1.1 TnacTuKoBbIN BUHT
3.1.2 BepxHsis NONOBMHKA KPbILIK NOMMbI
3.1.3 HwXHSAs NONOBMHKA KPbILLKX MOMMbI
3.1.4 [lep>xaTenb NOMbl C BUHTaMU

3.2 NameHsaoLWmMnca coeguHnTenNb WnaHra

3.3 MoTopHbIN 6MOK € 4 BUHTAMK

3.4 Mpoknagka

3.5 [BmxyLiascs 4acTb, cocTosLas n3
3.5.1 Kepamuyeckoii ocu
3.5.2 Potopa
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3.5.3 Onopel
3.5.4 KpbinbyaTkn
3.6 OnopHas nnvTa Anst ABUXYLLENCSA YacTuh C KONbLEBOI NPo-
Knagkoim
3.7 Kamepa nomnel ¢
3.7.1 BbINyCKHbIM OTBEPCTMEM
3.7.2 BnyckHbIM oTBEpCTUEM

PykoBopcTBO no c6opke

MpucoeauHeHue WnaHra

K na3mensiioLieMycs coeguHuTento wnaxra (2.1) moryT nprcoe-
OVHATLCA LWNaHrM ¢ BHYTPeHHUMY aunametpamm 19, 25, 32 n
40 mmM. CpaBHUTe AMaMeTp BbIGPaHHOMO BaMU COoeAVHUTESb-
HOrO LWfiaHra ¢ AMameTpoM Ha CoeuHNTeNe WnaHra. Ypanure
C NMOMOLLbIO HOXXOBKM MO MeTany YacTb COeANHUTENS MEeHb-
wero guameTpa, 4em guameTp BblOpaHHOro BaMu LUNaHra.
lMpogeHbTe XOMYTVK LUM@Hra CKBO3b LUNAHT ANs MNPYAoB.
O6pexbTe POBHO KOHeL, LWaHra ¢ NOMOLLbIO HOXHWL. Ha-
[eHbTe LUNaHr Ha U3MEHSILLMIACA coeauHNTenb WwnaHra. Ha-
BEPHUTE N3MEHSIOLLMICA COEANHNTENb LLTAHra Ha BbiMyCKHOE
oTBepcTue (2.2) kamepbl NoMMbl. Tenepb 3aduKCUpyiiTe LWnaHr
C NoMolLLblo XoMyTrKa. [na atoro Bam notpebyeTtca nnockas
oTBepTKa.

Yem 6onblue anameTp wnaHra — Tem 60bLue NPon3BOAUTENb-
HOCTb MOMIbI.

MecTononoxehnune

lMomMna pofkHa 6blTb yCTaHOBNEHA HE HENOCPEeACTBEHHO Ha
[He npypAa, a Ha paccTosiHum okono 30 cM OT AHa, Hanpumep,
Ha KamHe. OTO NpefoTBPaTUT NonagaHue B nomny rpssw/una
W, B 4aCTHOCTW, NeckKa, YTO MOXET B CBOIO oYepefpb NpUBECTN
K 60nee 6bICTPOMY M3HOCY Mprbopa.

Ecnu Bbl xoTute 4TO6bI NOMNa paboTtasna Kak BcacblBatoLas
nomna — yctaHosuTe nomny — 6e3 KpbILWKN — BHe Npyfaa, pas-
MECTUB LUMAHI Ha CTOJIbKO NMPSIMO, HACKOJIbKO 3TO BO3MOXHO.
PaccTosiHne fo npyaa AOMKHO GbiTb MeHee 5 M, B MPOTUBHOM
cny4ae Npon3BoAUTENIbHOCTb MOMIMbI CYLLECTBEHHO YMEHBLLINT-
ca. Nomna He sBNsSeTCA camoBcacblBaloLLel, T.e. cuctema
LWNaHroB AoMKHa 6biTb 3anofiHeHa BOAOW Mnepef, 3anyckom
(BKNtOYEHMEM) NOMIMbI. B aanbHelwem nomna cama 6ygeT Bca-
cbiBaTb BOAY A0 Tex Nnop, noka He 6yfeT oTkodeHa. Boicota
BCAaCbIBaHVSA He JOMKHA NpeBblllaTh nonamMeTpa.

Beog B aKcnnyaTauuo

Mepep BKNOYEHNEM MOMIbI, YOEANTECH, YTO B BOAE HE HaX0-
OATCS MOAN N HUKAKMe TOKOMPOBOASLLME HaCTW HE KOHTaK-
TUPYIOT ¢ BoAoN. Nomna HaunHaeT paboTy cpasy e nocne
nopknoyeHns ee K cetu. lNomna He UMeeT [OMNONHUTENBHOIO
nepekntoyaTens Bkn./Bbikn. Nomna n3rotosneHa Ans Henpe-
PbIBHOW 3KCMnyaTaumn, HO OHa He AomkHa paboTaTb “BCyxyto”,
Tak Kak ee MOTOPHbI 650K OXNaXxaaeTcsi BOAOW, a kepaMmuyec-
K1e onopbl cMasbiBatoTCs BOJOW. ECv B TeHeHne HECKOMbKIMX
CeKyHf, BoAa He NOCTynuna B oMMy — OTKJIIOUITE ee OT CETU U
npoBepbTe, He 3abunacb Nn oHa. [locne aToro cHosa nop-
KOYUTE NOMMY K CEeTU.

Mpw NCNob30BaHNK MOMIbI B KAYECTBE BCAChIBAOLLEN MOMIbI
(6e3 KpbILLKKM) y6eanTech, HTO HUKaKo BO34yX He nonan B cuc-
TeMmy LLaHroB.



Ecnu Bo3ayx HaxoauTbCsl B KamMepe NoMmnbl, MPOU3BOANTESb-
HOCTb MOMMbI CHUXKAETCA [0 TeX Mop, NoKa oHa BOOGLLE Nepec-
TaeT kayaTb Body. [Momna [omkHa ObiTb HEMEANEHHO Bbl-
KntoyeHa, B cny4yae nonapaHum Takoro KonnyecTea Bosgyxa B
CUCTeMy LUNaHroB, 4TO NMOMMa NepecTaeT KayaTb BoAy.

Mpu vicnonb3oBaHWY NOMIMbI B KAYECTBE BCACHIBALOLLIENA MOMMbI
B NlOGOM ciy4ae TpebyeTcs BO3[yXOHeNpoH1Laemas cuctema
LnaHros. BospyliHble Ny3blpbKK, NOCTOSIHHO MonapatoLime
BHYTPb 060MI04KM POTOpa, 06pa3yioT Kapuo3HbIe NOIOCTY W,
COOTBETCTBEHHO, M3HALLMBAIOT POTOP. Ha noBpexaeHust poTo-
pa n ocy, CBA3aHHble C 06pa30BaHNEM KapuO3HbIX NMOMOCTE,
rapaHTuiiHble 06513aTeNbCTBa HE PACNPOCTPaHSIOTCS.

Yucrka

Bce YacTy MoryT 6biTb OYMLLEHBI C MOMOLLBIO LLETKN U Hell-
TPasIbHOro YMCTSALLEro cpeacTsa. Yoeaurecs, 4Tobbl B NpoLec-
Cce YUCTKM 4YuCTALLee BeLecTBO He monano B BoAy npypa.
TuwarenbHO NPOMOIiTe BCE OYMLLIEHHbBIE YaCcTU YCTON BOZONPO-
BOZHOW BOAOW, nepep Tem, kak Bbl cHoBa cobepeTte nomny n
3anycTnTe ee B aKcnnyaTauuto B npyay. Ecnn Ha nomne obpa-
30BaJICs CUMbHbIN N3BECTKOBLIN HaneT, Bbl MoXXeTe NorpysnTb
Ha HEKOTOpOe BPeMs ABUXYLLYCA YacTb (3.5) 1 MOTOPHbIN
6nok (3.3) B cneumanbHoe CpefcTBO MO YAAEHNIO N3BECTKOBO-
ro Haneta co CTaNbHbIX NOBepxHocTel. [oxanyiicta, cnepyii-
Te MHCTPYKLMM NO NMPUMEHEHNIO CPEACTBa Mo yAaNneHno 13-
BECTKOBOrO HaneTta.

O6cny>xuBaHue

MexaHnyeckune yactn SERA pond PP nomn gns npypos B
6ONbLUNHCTBE CBOEM MOryT ObiTb pa3obpaHbl U 3aMeHeHbI.
MoTopHbI 610K (3.3) 3aUT NNAcTUKOM AJ1st ANEKTPOU3ONALMMN
1 MO3TOMY HE MOXKET PEMOHTMPOBATLCS.

3ameHa gBuxkyLyeiics 4acTu (3.5):

Mpexpe BcCero, OTKPYTUTE W3MEHSIIOWMIACA COeduNHNUTENb
wnaHra (3.2). C nomoLLbio 0TBEPTKM BbIKPYTUTE BUHTHI (3.1.1)
Ha non o6opoTa, OAHOBPEMEHHO HaXKMMas Ha HIX. 3aTeM CHU-
MUTE BEPXHIOK MONOBUHKY KPbILLKK oMbl (3.1.2). BbiBepHUTe
BWHTBI Aep>katens nomnsl (3.1.4). [locTaHbTE MOTOPHBIA 610K
N3 HUXKHEN NONOBUHKN KPbILWKK oMbl (3.1.3).

C NomMoLLbio KPeCcTOBOW OTBEPTKM BbIBEPHUTE 4 BUHTA, KOTO-
pble NPUKPENNSIOT ONOPHYI0 NUTY (3.6) K MOTOPHOMY GIOKY
(3.3). CHuMUTE onopHyto NanTy. Tenepb Bbl MoXxeTe n3Bneyb
[BUXyLLytocs YacTb (3.5) 3 MoTopHOro 6510Kka 1 3aMeHUTb ee
Ha HoByto. B npouecce o6paTtHoii c6opky Nommnbl obpallante
BHVMaHe Ha NpaBuibHOe MECTOMONOXEHWE NPOKaAoK.
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Yxop 3a nomnoi B 3UMHUIA Nepuog;:

Bepernte SERA pond PP nomny ans npyfoB OT BO3[ENCTBYA
H13KMx TemnepaTyp! OceHbio BbiHbTE MOMMY U3 NPYAA; Twa-
TENbHO OYMCTUTE BCE ee AeTanu, BKtoyas ABVKYLLYIOCS YacTb;
BbICYLUNTE; CNerka CMaxbTe METaNINYECKME YaCTU TEXHUNYEC-
KM Ba3esIMHOM 1 XpaHnTe NoMIy B CyXOM NMOoMeLLEeHNN O crie-
aytolero ce3oHa. BaxkHo: YTo6bl rapaHTpoBaTh onTiManb-
HbIli CPOK CNy>X6bl MOMIMbl BCErga XpaHuTe NoMmy Kak onmcaHo
Bbilwe. Ecny nomna He akcnnyatnpyeTcs panTeNnbHOe BpeMs ee
Heo6X0AMMO 13BNeYb N3 BOAbI U XPaHWTb Kak OMMCcaHo BbILLE.
(Ecnu Bbl ncnonb3osanuv Ans CMaskuy Nepeq, XpaHeHeM He Tex-
HUYECKMWI BasesvH, a UHOM CMa304HbIi MaTepuan — ero He-
06X0AMMO TWATeNbHO yAanuTb Nepep, NOBTOPHbIM BBOAOM
MoMrbl B 3KCMTyaTauuio).

Mepbl NPefoCTOPOIKHOCTHU

MpuMeHeHWe B nnaBaTenbHOM 6acceiiHe HeponycTMmo!
Mpepoctepexenune: SERA pond PP nomna ans npygnos
[osKHa 6bITb YCTaHOBMIEHA B COOTBETCTBUN C Bawwmm mecT-
HbIMW MpaBunamu no anekTpobesonacHocT. O6paTUTECh,
no>xanyincra, K cneLmanucTy — aneKTpuky.

Mepep KaxabiM Ha4anoM MCMob30BaHNA NPOBEPLTE ANeK-
TPUYECKUI Kabenb W LITeKep Ha NPeAMeT NOBPEeXAeHUs.
Y6epuTtech, YTO HanpsKeHe, yKkazaHHoe Ha npruéope, cCooT-
BETCTBYET HaNps>KeHWo B CETU.

Momna gomxHa 6bITb NOAKOYEHa K CETU Yepes npepbiBa-
Tenb [yCTPOMNCTBO 3awmTHOro oTkmo4eHns (Y30 30 mA)].
LLITtencenbHas po3eTka, k KOTOPOI NOAKoHaeTcst Npuéop,
[OJKHA HAXO0AUTLCA B 3aLUULLIEHHOM OT BI2XKHOCTM Nome-
LLEHNN, Ha PaCCTOSIHUU HE MeHee 2-X MeTPOB OT Kpasi
npyaa.

LLITekep anekTpuyeckoro kabens 4OMKeH 6bITb BCeraa 3a-
LUMLLIEH OT BNIAXKHOCTW.

Hukorpa He TSHWTe, He nepemMellanTe ¥ He NoAHUMaNTe
npvbop, B3ABLUMCb PYKOI 3a aneKTpuyeckuin kabenb!



nepeqeub BO3MOXXHbIX HeucnpaBHocTeﬁ

Mpo6nema BoamoxxHas npuynHa

Bo3amo)xHoe pelueHune npo6nembl

Het nogauu sogbl He nogkntoyeHa K cetn

BcTaBbTe LWTEKep B pO3ETKY, MPOBEpbTE
Hanmume Harnps>KeHVsi B CeTU

DedekT kabens

PemoHTY He nognexut

[edekT moTopHOro 6n10ka

PemoHTy He nognexut

(3.5.2) 3aepaet

Hanuune n3eecTkoBOro Haneta, poTop

Paz6epute nomny 1 yaanuTe N3BecTKOBbIN
Hanet

PoTop 3aknmHWNo neckom

Pas6epute nomny 1 NpoYNCTUTE; U3MEHNTE
€e MeCTOMOMNOXEHNe B COOTBETCTBUN C
VNHCTPYKLMEN No NPUMEHEHo

[Momna BcacbiBaeT BO3AYyX

YcTpaHuTe NPoTeyKy B CUCTEME LUNAHroB

[Momna ycTaHoBneHa CAnWKOM 6IM3KO K
NOBEPXHOCTY BOAbI U BCAChIBAET BO3AYX
— ycTaHoBuUTE rny6xe

npOVIaBO,EWITeJ'IbHOCTb noMnMbl

KpbiLllka nomnbl 3acopunach

MpoYMCTUTE KPBbILLKY NOMMbI

CNNLLKOM HU3Kas

[vameTp LunaHra CAMWKoOM ManeHbKuin

V|CI'IOJ'Ib3yI7|Te LNaHr ¢ 60nbLUMM AMaMETPOM

He NoJorHaH nog LwnaHr

M3meHstowmincs coeguHUTENb LUNaHra

OTnUnMTe CNNLLKOM ManeHbKne anameTpbl

LLInaHr cnuwkom AfivHHbIA

O6pexxbTe LaHr unn 3ameHuTe Ha 6onee
KOPOTKMI

dunbTp ANa Npyaa 3acopucs

MpouuncTtute hunbTp Ans npyga

CJINLLIKOM BbICOKO

DunbTp ANA NPyAa ycTaHOBNEH

YcTtaHosuTe hunbTp ANnA npyaa Huxe, npu
Heo6X0AMMOCTY — 3aKanainTe B 3emso

[Momna BcacbiBaeT BO3AYyX

Momna yCTaHOB/IeHa CINLLUKOM 6113KO K
NoBEPXHOCTM BOAbI U BCaCbIBAET BO34yX
— yCTaHOBUTE rny6)Ke

yCTpaHI/ITe NPOTe4Ky B CUCTEME LLUTaHroB

TexHU4Yeckue xapaKTepucTukm
220-240B~ 50y

Makc. TemnepaTtypa okpy>xatowiero Bosgyxa 35° C (95° F)
CooTBeTcTBYET npw HOMUHaNBbHOW
cTaHgapTy IPX 8: rny6uHe go 2,0 m

2m

MoTpebnsaemasn MOLLHOCTb

PP 3000 55 Bt
PP 6000 65 BT
PP 9000 140 Bt
PP 12000 165 Bt

3anacHble YacTun

Kpbiwka nomnbl (3.1)

[OBwxyLiascs Yactb (3.5)

KonbLeBas npoknagka B onopHoii nnute (3.6)
Mpoknagka (3.4)

MpeaynpexpeHue

1. BHumaTenbHo cneguTe 3a AeTbMU, HTOObI ObITb YBEPEHHbIM,
YTO OHM HE UrparoT C YyCTPOWCTBOM.

YCTpOWCTBO He NpegyCMOTPEHO ANt CMOJSIb30BaHWs Ntoab-
MU (BKNtoYasi AeTeld): C orpaHUYeHHbIMU (PU3NHECKMI NN
YMCTBEHHBIMU CMOCOBHOCTSIMU, C HEQOCTATOUHbBIM OMbITOM
WNW 3HaHWSIMK, B Cy4Yae, eCii OHW He Haxo[sTCsi Nog Ha-
610eHNEM MNIN HE NMONYHUIN COOTBETCTBYIOLLME UHCTPYK-
Ly OT nnua, OTBETCTBEHHOIO 3a X 6€30MacHOCTb.

2.

51

3. Ecnu anekTpunyecknin kabenb NoBpexaeH, AanbHelilee nuc-
Nonb30BaHNe MoMMbl HEBO3MOXHO. Mpr6op fomKeH ObiTh
BbIOPOLLEH.

YTunusauymsa:

Mpuviweawne B HEroAHOCTb INEKTPUYECKUE NPMGOPbI U/unn
WX OTAENbHbIE YacTU AOJKHbI GbiTb YTUNN3NMPOBaHbI B CO-
OTBETCTBUM C NPaBUAaMM YTUIN3aLUM OTXOA0B NPUHSATLIMA
B Poccuiickoi ®egepauvn. He BbibpacbkiBaiiTe NCMONb30BaH-
Hble aneKTpU4eckme NPMOOpPbI 1 X OTAENbHbIE HacTu, BKIIIOYast
namnbl B KOHTEHEPbI C 6bITOBbIM MYCOPOM.

[aHHoe yKkasaHune 0603Ha4eHo Ha NpMbopax CUMBOSIOM:  mmm

FapaHTus:

SERA pond PP nomna gns npypoB 6yaeT HagexxHo paboTtaTtb
npw NosHOM cob0AEHUN UHCTPYKLMK MO NpUMeHeHNno. Mbl
NpefocTaBnsiemM rapaHTuio B Te4eHue 24 mecsiLeB CO OHS Mo-
Kynky. FapaHTWAHBIA TanoH feiCTBUTENEH TOJIbKO NpU co-
XpaHeHUM KaccoBOro 4eka. [apaHTus pacnpocTpaHsieTcs
TONbKO Ha cam Npuéop. Mbl He HeCeM OTBETCTBEHHOCTM 3a Ae-
heKTbl, MONy4EHHbIE B XOAE HEMPaBWIIbHON SKCrlyaTaumm nnm
ABNSIOLMECH ee cneAcTeMeM. MapaHTUS He pacnpocTpaHseT-
€51 Ha GbICTPOV3HALLIMBAIOLLMECS YACTU. DTO OTHOCUTCS, B YacT-
HOCTW, K ABVXYLLIENCS YacTu 1 npoknagkam. OTBETCTBEHHOCTb
orpaHuyeHa NpoaaXkHol LieHoi npuéopa.

Moxanyincra, obpaTnTe BHUMaHWE Ha [OMONHUTENbHYIO WH-
dopmauymio no rapaHTum (*).



B cny4yae o6Hapy)xeHusi HeucnpaBHOCTU o6paLainTech, No-
XanyicTa, Kk Bawemy cneuvanuanposaHHomy npoaasLy.

Ba)kHoe fonosHeHne K rapaHTUiiHbIM o6si3aTenbcTBam (*):

* W3HOowWeHHbIe, pasﬁwrble Wnun noBpexpgeHHble, n3-3a us-

BECTKOBBIX HAaCJI0EHUIA, POTOPbI SABMSIOTCS MPSIMbIM CNEACT-
BMEM HELOCTaTO4HOIO NN HEHAZIEXALLETO 0BCNYXXUBAHNS.
[apaHTVsi He PacnNPOCTPaHSIETCS Ha BbllleyKasaHHbIe 1 BCe
BO3MOXHbIE KOCBEHHblE MOBPEXAeHUs. HacTo Takue no-
BPEXEHUsS PEMOHTY He MoAJiexar.

[apaHTWs He pacnpocTpaHsSeTCA Ha MOMIOMKY JlonacTeii
poTOpa, BbI3BaHHYIO rPaBUEM WM APYTMU KPYMHBIMU TBEp-
ObIMU YacTuuamu, 3aTsHyTbIMU BHYTPb npuéopa. Moxa-
nyincTa, BCeraa NCnonbayinTe KPbilKy MOMIbl BXOASLLEO B
KOMMEKT.

Ml
W

¢ [MoBpeXxAeHHbIA aneKTpuieckuin Kabenb (Hanpumep, oT
YKYCOB IPbI3yHOB, OT BO3[€NCTBUA NbAa, CaoBOro NHBEH-
Taps u T.4.) PEMOHTY He NOANEXUT N3 coobparkeHun 6e3-
onacHocT. (MpuyrHa: BnakHoCTb, NpoHuUKatoLwas B kabernb,
4acTo NPUBOANT K KOPPO3WW U NOCeaytoLLemMy KOPOTKOMY
3aMblKaH1io B MOTOPHOM oTceke). MNonHas 3ameHa kabens
He BO3MO>kKHa. Heo6xoayMo NOSIHOCTLIO 3aMeHNTb NprGop.

e [apaHTusa He pacnpocTpaHaeTcs Ha Noboro Buaa NOBPEX-
[EHVIst ANEKTPUYECKOro Kaberns.

AuncTpubbioTopbl B Poccuu:

000 «laHno», MockoBckas o6n.

141033 MNMuporoso, yn. CoBxo3Has, A. 2-A
00O «MeT-KOHTUHEHT»

141280, MockoBckasi 06.., r. UBaHTeeBKa
®abpu4HbIi npoe3pn, A. 1

000 «Arnguc»

195027 CaHkT-lNMeTep6ypr

CBepaJioBcKasi Hab., A. 60

cepa 'm6X, Bopcurwrp. 49
52525 XaitHc6epr, FepmaHus

JSera

sera GmbH e Borsigstr. 49 ¢ 52525 Heinsberg/Germany





